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Greeting

�  1 Paul, called to be 
an apostle of Jesus 

Christ by the will of God, 
and Sosthenes our brother, 
2 to the church of God in 
Corinth, to those who are 
sanctiˣeG in Christ -esus 
and called to be saints, 
together with all who in 
every place call upon the 
name of our Lord Jesus 
Christ, both their Lord 
anG ours� 3 Grace to you 
and peace from God our 
)ather anG the /orG -esus 
Christ.

Thanksgiving

4 I always give thanks 
to my God for you be-
cause of the grace of God 
that has been given to you 
in Christ Jesus. 5 )or you 
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�  1Namba Polo, Ji sasa Krai sanya apo-
sole ka lyale la tala, Go teme ma si a moli 

pyoo namba wii lao nyi amo do kopa, 
nai manya Kris tene kai mi ningi So sa-
te ne sapa, na limbame pepa dake pyao 
pee ke lyambano. 2  Go tenya siosa Ko rina 
ka tenge do konya Kris tene dupa Ji sasa 
Krai sanya kenge do konya kuni na-
sina lao pyoo wa soo ne pa tala, Go teme 
baanya la tae ka tena lao wii lao nye pae 
du papi, nai manya Ka mongo, nya ka-
manya Ka mongo aka, Ji sasa Krai sanya 
kenge lengema yuu dupa pi ta kanya ka-
lya mino du papi, du panya pepa dake pyao 
pee ke lyambano. 3 Nai manya Ta kange 
Go tepa Ka mongo Ji sasa Krai sa panya 
kondo kaenge do kopa, mona yae penge 
do kopa, do lapo nyakama-kisa sipya laka 
lao ma si lyambano.

Polome Gote Yaka 
3iO\iQR /HDPR¬'RNR

4 Ji sasa Kraisa-kisa Go teme nya-
kama kondo kae yamo doko ma se tala, 
nambame ko te aka lao Gote yaka pi lyino 
le kenge. 5 Tenge doko, nya ka mame pii 
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lengepi, mana kandengepi, dupa pi ta-
kanya Go teme Kraisa-kisa epe dupa 
pi ta kame kai tini longonya nya kama ka-
mongo ji sia. 6 Krai sanya lao nai mame 
pii pa nao nya kama langi lya mano dupa 
nya ka manya mona andaka sala-kao 
se pe lyamo. 7Dopa pi mupa, .a mongo -i�
sasa Kraisa pa nao ipata gii doko, indupa 
nya ka mame nee kae yao ma li soo ka ta-
mi nopa, Go teme naima epe mee di amo 
du panya mendeme nya kama daa jala 
nae lyamo. 8 Nai manya Ka mongo Ji sasa 
Kraisa ipata gii do kopa, nyakama-kisa 
koo tengepi mende na se ta mopa lao, Ji-
sasa Krai same nya kama kyeto dyoo pao, 
yuu gii etao do konya tuu lata. 9Mende 
pi tona lelya doko ya ki nala nae yao pingi 
Gote do kome baanya Iki ningi, nai manya 
Ka mongo Ji sasa Kraisa doko-pipa mona 
se tao ka lye pale lao nya kama wii lao nyia.

6iRVD 'RNR :DNDOH 3\DD 
1DH\DSHQJHQD /HDPR¬'RNR

10Kai mii pa luma, nai manya Ka mongo 
Ji sasa Krai sanya kenge do konya, nyakama-
lapo wa kale pya loo na pinya, ma singi 
mendai pa liu, pii mendai lao, pa ka tae 
ka lye pale lao nambame nya kama kyeto 
joo langilyo. 11Nambanya kai mii pa luma, 
nyakama-lapo laiya lao ka lya mi nona lao 
enda Ko loe tata menda puame namba 
langi lya mino. 12  Nambame lelyo doko 
Gapa lao lelyo� Nya Na manya menGeme 
lao pi tuu, “Namba Polo wata-minilyona” 
la pi nopa, mendeme “Namba Apo losa 
wata-minilyona” le lyeno. Mendeme 

“Namba Si pasa wata-minilyona” la pi nopa, 
mendeme “Namba Kraisa wata-minilyona” 
le lyeno. 13 Dopa le lya mino GoNo, .raisa 
doko baa wakale-wakale pe taepe? Namba 

have been enriched in 
him in every way, in all 
speech and all knowledge, 
6 just as the testimony 
of Christ Zas conˣrmeG 
among you, 7so that you 
are not lacking in any 
gift as you eagerly await 
the revelation of our Lord 
Jesus Christ. 8 He will 
strengthen you to the end, 
so that you will be blame-
less on the day of our Lord 
Jesus Christ. 9God is faith-
ful, by whom you were 
called into the fellowship 
of his Son, Jesus Christ 
our Lord.

'iYiViRQV iQ 
the Church

10Now I urge you, broth-
ers, in the name of our 
Lord Jesus Christ, that you 
all agree in what you say 
and that there be no divi-
sions among you, but that 
you be knit together in 
the same mind and in the 
same purpose. 11)or it has 
been disclosed to me about 
you, my brothers, by those 
of Chloe's household, that 
there are quarrels among 
you. 12 What I mean is this� 
One of you says, “I follow 
Paul,” while another says, 

“I follow Apollos,” or, “I fol-
low Cephas,” or, “I follow 
Christ.” 13Has Christ been 
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Polo doko nya ka manya lao poko itanya 
pyao yu ku tae ka te ope, pande namba Po-
lonya kenge do konya nya kama kaimbu 
nyi ami? 14  Nambame Kri sa pu sapa, Gai-
yu sapa do lapo iki kaimbu pya ta ka mai, 
nya ka manya mende kaimbu pyala naeyo 
do konya, nambame Gote yaka pi lyino 
lelyo. 15 Do pana, enGa Nali menGeme 
nambanya kenge do konya baa kaimbu nyi-
ona na la penge. 16 (Ste pa na sanya andaka 
pa lengema dupa apata nambame kaimbu 
pya Na mai yo aNa. Dopa pe tala, enGa Nali 
mende apata nambame kaimbu pi ope 
lao ma sala naelyo.) 17Enda kali du panya 
kaimbu pya ka mai ti nopa lao Krai same 
namba puu laa naeya. Wai pii epe doko 
la mai ti nopa lao namba puu lea. Nambame 
enda ka linya ma se pae du panya pii dupa 
la mai ti nopa lao namba puu laa naeya. 
Kraisa poko itanya ku mi amo do konya pii 
tenge ka tenge dupa lao pa na te nopa lao 
namba puu lea.

Kraisa Baa Gotenya Masepae 
(SH 'RNRSD� K\HWR 'RNRSD� 

'RODSRQD /HDPR¬'RNR
18 Enda kali alu pyoo koe ya lanya pi-

lya mino du pame poko ita do konya pii 
doko kya kaenge piina lao ma si lya mino. 
Do paNa GoNo, naima *o teme pyoo nyi�
lyamo du pame poko ita do konya pii doko 
Go tenya kyeto do kona lao ma si lya mano. 
19 Pii pepa pya pae singi do konya dapa 
la pae si lyamo� ´0a se pae epe pa lenge 
ka lya ma nona lao ma singima enda kali 
du panya ma singi dupa koe ya sinya ne-
pato. Mana kandenge ka lya ma nona lao 
ma singima enda kali du panya mana 
kandenge dupa mee jinya ne pa tona” la-
pae si lyamo. 20Ma singi enda kali du panya 
lao nai mame aipa lama? Mo se sanya loo 

divided? Was Paul cruci-
ˣeG for you, or Zere you 
baptized into the name of 
Paul? 14 I give thanks to 
God that I baptized none 
of you, except Crispus and 
Gaius, 15 so that no one 
may say that I baptized 
into my own name. 16 (I 
also baptized the house-
hold of Stephanas. Beyond 
that, I do not recall if I bap-
tized anyone else.) 17)or 
Christ did not send me to 
baptize, but to preach the 
gospel, and not with clever-
ness of speech, so that the 
cross of Christ would not 
be deprived of its power.

Christ the Power 
and Wisdom 

of God

18 )or the message of 
the cross is foolishness to 
those who are perishing, 
but to us who are being 
saved it is the power of 
God. 19)or it is Zritten, ´I 
will destroy the wisdom 
of the wise, and the intel-
ligence of the intelligent I 
will nullify.” 20 Where is 
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mana nye pae du panya lao nai mame aipa 
lama? Pii tenge mendenya mi nao atete 
pyoo pii lengema enda kali indupa pa-
le lya mino du panya lao nai mame aipa 
lama? Isa yuu da kenya enda kali du panya 
ma se pae dupa Go teme kya kaengena lao 
pa na sala nae yape? 21Yuunya enda kali 
du panya ma se pae du pame kapa pao 
Gote baa ma sala nae lya mino lao, ma se-
pae epe pa lenge Gote do kome kandenge. 
Kya kaenge piina le lya mi nopa nai mame 
mana la mai lya mano dupa Gote tungi 
pi lyami enda kali du pame soo nyi lya-
mi nopa, Go teme auu kae yao dupa pyoo 
nyingi. 22 Juu du pame mi ra kolo mende 
kanda mana pyepa lao tee lengema. Gi riki 
du pame enda ka linya ma se pae epe dupa 
nye mana lao ku tingima. 23 Do paNa GoNo, 
Kraisa poko itanya pyao yu kui ya mino 
do konya lao nai mame pii le lya mano 
do kome, Juu du panya ma singi dupa 
yanda pi mai lya mopa, Gi riki du pame pii 
doko kya kaenge piina lao ma singima. 
24 Do paNa GoNo, *o tenya Nyeto Go Nopa, 
ma se pae epe do kopa, do lapo Krai sana lao 
Go teme enda kali wii lao nye pae Juupi, 
Gi ri kipi du pame ma singima. 25 Yuunya 
enda kali du pame Go tenya mana dupa 
kya kaengena lao ma singi maka doko, Go-
tenya mana du pame enda ka linya mana 
dupa ita mi ningi. Gote doko tambo la-
paena lao enda ka limi ma si lya mi no aka 
doko, baanya kyeto do kome enda ka linya 
kyeto doko ita mi ningi.

26 Nya kama enda kali longo, yuunya 
ma se pae epepi, kye topi dupa se peta 
na ka te ami. Nya kama enda kali longo, 
enda kali kenge singi du panya mandi pae 
na Na te a mi aNa. Do pana, Nai mii pa luma, 
nya kama enda kali ai pale mendapu ka-
te a ma nopa, Go teme wii lao nyi ape lao 
ma sa la pape. 27Ma se pae singi enda kali 
dupa elya sina lao, yuunya enda kali 
du pame kya kaengena lao ma singima 

the wise man? Where is 
the scribe? Where is the 
debater of this age? Has 
not God made the wis-
dom of this world foolish? 
21 )or since, in the Zis-
dom of God, the world 
through its wisdom did 
not know God, it pleased 
God through the foolish-
ness of our proclamation 
to save those who believe. 
22 )or -eZs asN for a sign 
and Greeks seek wisdom, 
23 but we preach Christ 
crucified, a stumbling 
block to Jews and foolish-
ness to Greeks, 24 but to 
those who are called, both 
Jews and Greeks, Christ is 
the power of God and the 
wisdom of God. 25 )or the 
foolishness of God is wiser 
than men, and the weak-
ness of God is stronger 
than men.

26 Consider your calling, 
brothers, that not many of 
you were wise according 
to the flesh, not many 
were powerful, not many 
were of noble birth. 27But 
God chose the foolish 
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enda kali dupa Go teme ya pao nyia. 
Enda kali kyeto singi dupa elya sina lao, 
yuunya enda kali du pame kyeto na singina 
lao ma singima enda kali dupa Go teme ya-
pao nyi aka. 28-29Go teme baanya enomba 
do konya, isa yuu da kenya enda kali 
mendeme baa tange kenge mi na lyala 
naena lao, enda kali kenge na singipi, 
enda kali koo-lamo lao ma singi mapi, 
dupa Go teme ya pao nyia. Enda ka limi 
angina lao ma singima dupa Go teme angi 
mende daa jinya ne pea. Enda ka limi angi 
mende daana lao ma singima dupa Go-
teme angina lao ma se tala ya pao nyia. 
30 Go teme nya kama Ji sasa Kraisa-pipa 
ka lye pale lao ni si amo do konya, nya kama 
Ji sasa Kraisa-pipa ka lya mino. Kraisa baa 
Go tenya ma se pae epe do kopi, Go teme 
to la taena lenge do kopi, kuni na sina lao 
pyoo wa soo ne penge do kopi, mo kao 
nyingi do kopi, dupa jina lea. 31 Do pana, 
pii pepa pya pae singili pyoo, “Enda kali 
mendeme baa tange kenge mi na lyo too 
lao ma se tamo do kome Ka mongonya 
kenge doko mi na lye penge.”

Kraisa Pyao Yukutae Kateamo 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

2  1 Kai mii pa luma, Go teme pii lao 
pa ne amo doko namba nya kama 

ka te a mino do konya ipu pala lao pa neo 
do kopa, pii doko auu pina lao, ma se-
pae epe pa lenge enda kali du pame pii 
andake pyoo lenge mali pyoo laa naeyo. 
2 Namba nyakama-pipa ka te a mano do-
kopa, nambame pii waka mendenya 
la too lao ma sala naeyo. Ji sasa Krai sapa, 
baa poko itanya pyao yu ku tae ka te amo 
do kopa, do la ponya iki la too lao ma se-
tala lao ka teo. 3 Namba nyakama-pipa 
ka te a mano do kopa, namba-kisa kyeto 
na si a mopa, paka kae yao etete walu lao 

things of the world to 
shame the wise, and God 
chose the weak things of 
the world to shame the 
strong. 28 God chose what 
is lowly and despised in 
the world, things that are 
regarded as nothing, to 
nullify the things that are 
regarded as something, 
29so that no ˥esh might 
boast before God. 30 It is 
because of him that you 
are in Christ Jesus, who 
has become for us wis-
dom from God, and in 
whom we have righteous-
ness, sanctiˣcation, anG 
redemption. 31Therefore, 
as it is written, “Let him 
who boasts, boast in the 
Lord.”

Proclaiming 
&KUiVW &UXFiˣHG

2  1 When I came to 
you, brothers, I did 

not come proclaiming to 
you the testimony of God 
with lofty speech or wis-
dom. 2 )or I resolveG to 
know nothing among you 
except Jesus Christ and 
him cruciˣeG. 3 I came to 
you in weakness and fear, 
and with much trembling. 
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ka teo. 4-5 Enda ka linya ma se pae mende-
kisa ka tao nya ka mame Gote tungi pyala 
naenya, Go tenya kyeto doko-kisa ka-
tao baa tungi pya la pale lao nambame 
pii langi opi, wai pii epe doko langi opi, 
dupa ma se pae singi enda kali mendeme 
enda ka linya ma singi ka ku nyoo lengeli 
pyoo laa naeyo. Spi rita do kopa, Go tenya 
kyeto do kopa, do la pome pa na si a mopa, 
nambame pii doko nya kama langio.

Oli Spiritanya Masepae Epe 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

6 Go tenya mana du panya wambu pe-
tae enda kali dupa nai mame ma se pae 
epe do konya pii doko la maingi. Ma se-
pae epe doko isa yuu da kenya enda kali 
indupa pa le lya mi nopi, isa yuu da kenya 
isingi akali alu pi pengepi, du panya 
daa. 7Yuupa kai tipa do lapo na si a mopa, 
naima tii pyoo ka ta so topa lao Go teme 
masia-pyaa. Baanya ma se pae epe yalo 
pe tae doko nai mame enda kali dupa la-
maingi. 8 Isa yuu da kenya isingi akali 
indupa pa le lya mino du panya mendaipi 
mendeme ma se pae epe doko ai pa lepe 
lao NanMa nae yami. Du pame ma se pae epe 
doko dopale-lamo lao kande a mili doko, 
tii pi pae Ka mongo doko pyao yu kuala 
nae ya mili. 9 Pii pepa pya pae singi do-
Nonya Gapa la pae si lyamo� ´*o teme baa 
auu kaengema enda kali du panya do pale 
mendapu depa lanya se ta ka maiya dupa 
enda kali mendeme lengeme na kandao, 
ka leme na soo, mo name dopale-lumu lao 
ma sala nae yaowaka pingina” la pae si-
lyamo. 10 Go tenya Spi rita do kome dupa 
pi taka kandenge. Go tenya ma se pae 
etete yalo pe tae singi dupa apata Spi-
rita Go Nome NanGenge aNa. Dopa pingi 
do ko nyana, Go teme nai manya mendapu 
se te kea dupa nai mame kanje pale lao 

4 And my word and my 
preaching were not with 
persuasive words of hu-
man wisdom, but with 
a demonstration of the 
Spirit and of power, 5 so 
that your faith would not 
be based on the wisdom 
of men, but on the power 
of God.

Spiritual Wisdom

6 Now we speak wisdom 
among the mature, but 
not a wisdom of this age 
or of the rulers of this age, 
who are being brought to 
nothing. 7On the contrary, 
we speak the hidden wis-
dom of God in a mystery, 
which God foreordained 
for our glory before time 
began. 8 None of the rul-
ers of this age understood 
this wisdom, for if they 
had understood it, they 
ZoulG not have cruciˣeG 
the Lord of glory. 9But, as 
it is written, “No eye has 
seen, no ear has heard, 
and no heart has imagined 
what God has prepared 
for those who love him.” 
10 Now God has revealed 
these things to us through 
his 6pirit. )or the 6pirit 
searches everything, even 
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baanya Spi rita do kome naima-kisa pa na-
sia. 11Enda kali mendeme enda kali waka 
mendenya ma singi doko na kandenge. 
Enda kali do konya spi rita, baa-kisa ka-
tenge do kome iki kandenge. Mendai 
do paka pyoo, enda kali mendeme Go-
tenya ma singi doko na kandenge aka. 
Go tenya Spi rita do kome iki kandenge. 
12 Nai mame Spi rita nyi a mano doko, isa 
yuu dakenya-tae spi rita mende nyala 
nae yama. Go teme naima epe mee di-
amo dupa ma sa la pale lao baanya Spi rita 
doko naima dia. 13 Go teme naima epe 
mee di amo du panya nai mame langi lya-
mano dupa, enda ka linya ma se pae epe 
do kome naima mana langi ami mendapu 
nya kama langya nae lya mano. Oli Spi ri-
tame ki ningi pii dupa naima langi a moli 
pyoo, nai mame Spi rita do konya ki ningi 
pii dupa dii tambao, Spi rita doko ka tenge 
enda kali dupa la maingi.

14 Spi rita do kome epe maingi dupa 
kya kaengena lao ma se tala, Go tenya 
Spi rita doko na ka tenge enda kali du-
pame ya ki nengema. Spi rita do kome 
ni si lya mopa, epe maingi dupa do pa lena 
lao ma singima. Tenge do konya, Spi rita 
do kome epe maingi dupa ai pa lepe lao 
Spi rita doko na ka tenge enda kali du-
pame ma sala naengema. 15 Spi rita doko 
ka tenge enda kali du pame dupa pi taka 
ya pao NanGengema. Do paNa GoNo, 6pi rita 
doko ka tenge enda kali dupa ai pa lepe lao 
enda kali mendeme ya pao na kandenge. 
16 Pii pepa pya pae singi do konya dapa la-
pae si lyamo� ´.a mongonya ma singi GoNo 
kanda tala, baa mana la maingi enda kali 
menGe Na lyape"µ la pae si lyamo. Do paNa 
doko, Krai sanya ma singi doko naima 
pitaka-kisa pa le lyamo.

the depths of God. 11)or 
who among men knows 
the thoughts of a man 
except the man's spirit 
within him? In the same 
way, no one knows the 
thoughts of God except 
the Spirit of God. 12 Now 
we did not receive the 
spirit of the world, but the 
Spirit who is from God, so 
that we might understand 
what God has freely given 
us. 13 We speak about this, 
not with words taught by 
human wisdom but with 
words taught by the Holy 
Spirit, interpreting spir-
itual things to spiritual 
people.

14The natural man does 
not accept what comes 
from the Spirit of God, 
because it is foolishness 
to him� he is not able to 
understand it because it 
is spiritually discerned. 
15 But he who is spiritual 
makes judgments about all 
things, and yet he himself 
is not subject to any man's 
judgment. 16 ´)or Zho has 
known the mind of the 
Lord so as to advise him?” 
But we have the mind of 
Christ.
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3  1 Kai mii pa luma, Spi rita doko ka-
tenge enda kali dupa pii la maingili 

pyoo, nambame nya kama pii langya 
naeyo. Yongenya koo pyo ani kaenge 
dupa wata-minao ka tao, Krai sanya mana 
Go Nonya Zane ӫaӫa Moo Na tengema enGa�
kali dupa pii la maingili pyoo, nambame 
nya kama langio. 2-3  Nya kama nee kyeto 
dupa na na penge ka te a mi nosa, nambame 
nya kama nee kyeto dupa nandinya, andu 
ipange dyoo isoo ka teo. Indupa apata 
nyakama-kisa kyeto na si mupa, nya-
ka manya yongeme nya kama isi mupa, 
nyakama-lapo tilya nyoo, laiya lao, tale 
pyoo Na lya mino. Dopa pi lya mino Go�
kome, nya ka manya yongeme nya kama 
isi mupa, isa yuu da kenya enda kali 
ka lya mi nona lao pa ne lyamo. 4  Nya ka-
manya mendeme lao pi tuu, “Namba Polo 
wata-minilyona” la pi nopa, mendeme, 

“Namba Apo losa wata-minilyona” le lyeno. 
Dopa le lya mino Go Nome, nya Na manya 
yongeme nya kama isi mupa, isa yuu da-
kenya enda kali ka lya mino.

5 Polo doko api? Apo losa doko api? Na-
limba la pota Ka mongonya ka lai akali. 
Ka mongome na limba ka lai wakale-
wakale di a moli pyoo pi amba nopa, 
nya ka mame baa tungi pi ami. 6 Nambame 
ee wai dupa po ka te opa, Apo lo same dupa 
enGaNi mai yoo isia. Do paNa GoNo, *o�
teme ee wai dupa anda sia. 7Do pana, ee 
wai po kenge akali doko angi mende daa. 
Endaki maingi akali doko angi mende 
daaka. Ee wai anda singi Gote doko iki 
etete epe. 8 Ee wai po kenge akali do kopa, 
endaki maingi akali do kopa, do lapo 
menGai. Do la pome Na lai pi tambili pyoo 
do la ponya yole do lapo tange nye tambi. 

'iYiViRQ ,V RI 
the Flesh

3  1And so, brothers, I 
could not address you 

as spiritual men, but as 
men of the flesh, as in-
fants in Christ. 2 I fed you 
milk, not solid food, for 
you were not yet able to 
receive it. Even now you 
are still not able, 3 for 
you are still of the ˥esh. 
)or Zhere there is Meal-
ousy, strife, and division 
among you, are you not 
of the ˥esh anG behaving 
like mere men? 4)or Zhen 
one says, “I follow Paul,” 
and another says, “I fol-
low Apollos,” are you not 
of the ˥esh"

5 Who then is Paul, 
and who is Apollos, but 
servants through whom 
you believed, as the Lord 
has assigned to each? 6 I 
planted, Apollos watered, 
but God gave the growth. 
7So then, neither he who 
plants is anything, nor he 
who waters, but only God 
who gives the growth. 
8 He who plants and he 
who waters are one, and 
each will receive his own 
reward according to his 
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9Na limba Go tenya ka lai akali do lapo 
tole ka tao baanya ka lai pya ka maingi. 
Nya kama Go tenya eepi, andapi dupa 
ka lya mino.

10 Go tenya kondo kaenge doko namba 
di a moli pyoo, anda pingi akali ma se pae 
epe pa lenge mendeme anda muku mi-
nanya se tengeli pio do konya, enda kali 
waka mendeme anda pi lyamo. Anda 
muku do konya aipa pyoo anda pi-
lyope lao, enda kali mendai-mendaimi 
kanda kondape pe tala pi penge. 11Anda 
muku mi na pae si lyamo doko Ji sasa 
.raisa. Do pana, aNali menGeme anGa 
muku waka mende mi nala nae ya penge. 
12 Anda muku mi na pae do konya enda-
kali mendeme go lopi, si li papi, kana 
muni andake pu pengepi, itapi, yangipi, 
sambai yapi du pame anda pi tamo doko, 
13 gii do kome pa na se ta mopa, enda kali 
mendai-mendainya ka lai pi tami dupa 
pa na pae seta. Do Nopa enGa Nali menGai�
mendainya ka lai pi tami dupa auu pyoo 
piami-lamo, ko peta piami-lamo lao, itate 
kai ye pae do kome ma kande pyoo pa na-
seta. 14 Anda muku mi na pae do konya 
enda kali mendeme anda pita doko pu-
lyo kopi kyeto mendeme pi ape lao itate 
do kome yangao ma kande pi ta mopa anda 
doko na ta tamo doko, anda pita enda-
kali doko baa yole nyeta. 15 Enda kali 
mendeme anda pita doko itate do kome 
yanga ta mopa tao eta tamo doko, baame 
ka lai pita dupa maa yanga tae ka tata. 
Do paNa GoNo, anGa te lya mopa itate yuli 
epelya dupanya-kaita, paka pya kao ka-
maka penge do pale joo, baa tange pyoo 
nyeta.

16  Nya kama Go tenya lo tuu anda nee 
nye tae doko ka ta mi nopa, Go tenya Spi-
rita doko nyakama-kisa ka lya mona lao 
ma sala nae lya mipi? 17Nya kama Go tenya 

own labor. 9 )or Ze are 
felloZ ZorNers of *oG� 
you are *oG
s ˣelG, *oG
s 
building.

10According to the grace 
of God given to me, like a 
wise master builder I have 
laid a foundation, and an-
other builds upon it. But 
each person must be care-
ful how he builds upon it. 
11)or no one can lay a foun-
dation other than the one 
that has been laid, which 
is Jesus Christ. 12 If anyone 
builds upon this foundation 
with gold, silver, precious 
stones, wood, hay, or straw, 
13 his work will become 
eviGent, for the Day Zill 
make it clear, because it 
is revealed by fire. And 
the ˣre Zill test each per-
son's work and reveal what 
sort of work it is. 14If the 
work that anyone has built 
remains, he will receive a 
reward. 15If anyone's work 
is burneG up, he Zill suffer 
loss� yet he himself Zill be 
saved, but only as through 
ˣre.

16 Do you not NnoZ that 
you are the temple of God 
and that the Spirit of God 
dwells in you? 17If anyone 
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lo tuu anda nee nye tae doko ka lya mino. 
Go tenya anda doko nee nye tae do ko-
nyana, enda kali mendeme Go tenya anda 
doko koe ya se tamo doko, Go teme enda-
kali doko koe ya se taka.

18 Enda kali mendeme baa tange mi-
na ka sala nae ya penge. Indupa enda kali 
pa le lya mino du panya emba ma se pae 
singi akali mende ka lyona lao nya-
ka manya mendeme ma se teno doko, 
ma se pae singi akali ja lanya, wambao 
yuu da kenya mana du panya kya kaenge 
je penge. 19  Yuunya enda kali du panya 
ma se pae doko Go teme kya kaenge ma se-
paena lao ma singi. Pii pepa pya pae singi 
Go Nonya Gapa la pae si lyamo� ´0a se pae 
pa lenge enda kali du panya waa ka tenge 
mana du pame nya kama tange lyina lao 
Go teme kone ma kengena” la pae si lyamo. 
20  Pii mende apata dapa la pae si lya mo-
aNa� ´0a se pae pa lenge Na lya ma nona lao 
ma singima enda kali du panya ma singi 
dupa Ka mongome angi mende daana lao 
kandengena” la pae si lyamo. 21Do pana, 
nya ka mame enda kali mendenya kenge 
mi na lyala nae ya la pape. Tenge doko, 
dupa pi taka nya ka manya si lyamo. 22 Po-
lopi, Apo lo sapi, Si pa sapi, yuu da kepi, lete 
ka tenge do kopi, ku mingi do kopi, indupa 
si lyamo du papi, tanga seta du papi, dupa 
pi taka nya ka manya. 23 Nya kama Krai-
sanya ka ta mi nopa, Kraisa baa Go tenya 
ka lyamo.

$SRVROH KDODi 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

�  1Naima Krai sanya ka lai aka lipi, Go-
tenya pii yalo pe tae dupa isa ka maingi 

aka lipi, du pana lao enda kali du pame ma-
se penge. 2 Do pale menGe isa Na maingi 
akali do kome baa tungi pyapenge-lamo 
lao pa nena lao ka ta penge. 3 Do paNa 
doko, nambame namba tange ya pala 

destroys the temple of God, 
*oG Zill Gestroy him. )or 
the temple of God is holy, 
which is what you are.

18 Let no one deceive 
himself. If anyone among 
you thinks he is wise in 
this age, he should be-
come foolish so that he 
may become truly wise. 
19)or the ZisGom of this 
world is foolishness with 
God. As it is written, “He 
catches the wise in their 
craftiness,” 20 and again, 

“The Lord knows the 
thoughts of the wise, that 
they are futile.” 21So then, 
let no one boast in men. 
)or everything belongs 
to you, 22 whether Paul or 
Apollos or Cephas, or the 
world, or life or death, or 
things present or things to 
come—everything belongs 
to you, 23 and you belong 
to Christ, and Christ be-
longs to God.

The Ministry of 
the Apostles

�  1People ought to re-
gard us as servants of 

Christ and stewards of the 
mysteries of God. 2 Now it 
is required of stewards 
that they be found faith-
ful. 3 But for me it is a very 
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naenge do konya, nya ka mame namba 
ya pa ta mipi, enda kali mendeme ko tenya 
namba ya pa tapi, dupa angi mende daana 
lao nambame ma silyo. 4 Nambame koo 
menGe na pi lyona lao ma silyo. Do paNa 
doko, namba-kisa koo tenge mende na si-
lya mona laa naelyo. Ka mongome namba 
ya pa penge. 5 Do pana, gii se ta pae GoNo 
ipa nae ya ta mopa, wambao nya ka mame 
enda kali ya pala naenya, Ka mongo ipu-
penge gii doko ma li soo ka lye pape. 
Iminje taenya yalo pe tae singi dupa tii pi-
pae do konya baame pa na seta. Enda kali 
du pame mende pi mana lao mo name yalo 
pyoo ma singima dupa baame pa na se taka. 
Gii do kopa, enda kali mendai-mendainya 
kenge andake doko Gote-kisa nye tami.

6 Kai mii pa luma, Apo losa na limba ma-
kande pyoo pii lelyo doko, nya ka mame 
pii pepa pya pae singi doko ya lao ma se-
pae waka mende nyala nae yao, lui yala 
nae yao, enda kali mende mona se ta pala 
mende kilya kanja nae yao ka ta penge 
mana doko nya la pale lao lelyo. 7Apimi 
emba alya sale ka lye nona lea? Emba-kisa 
si lyamo du panya anduku Go teme emba 
nandia? Go teme dupa pi taka emba dia-
tamo doko, ai puma emba tangeme nyiili 
joo, emba tange kenge mi na lyoo kalye?

8 Nya ka manya nyimu laka lao ma simi 
dupa pi ta kame nya kama yaka je te lya-
mano lao nya ka mame ma si lya mino. 
Nya kama etete ka mongo te lya mano lao 
ma si lya mino. Nya kama naima-pipa 
na Na tao, Niӫi Na ta pe lya mano lao ma�
si lya mi no aNa. Nya Nama Ni ningi Niӫi 
ka ta ta mi nopa, naima apata nyakama-
pipa Ni ӫi aNa Na tamu laNa lao ma silyo. 
9 Enje lepi, enda ka lipi, yuu da kenya 

small thing if I am judged 
by you, or by any human 
court. Indeed, I do not 
even judge myself. 4 )or I 
am conscious of nothing 
against myself, yet I am 
not thereby acTuitteG� but 
he who judges me is the 
Lord. 5 So then, do not 
judge anything before the 
appointed time. Wait until 
the Lord comes, who will 
bring to light what is hid-
den in darkness and reveal 
the intentions of the heart. 
At that time each person 
will receive his praise 
from God.

6 Now, brothers, I have 
applied these things to 
myself and Apollos for 
your sake, so that through 
us you may learn not to 
think beyond what is writ-
ten, so that you may not 
be puffeG up, Zith each 
one of you supporting one 
man against another. 7)or 
who regards you as supe-
rior? What do you have 
that you did not receive? 
And if you received it, why 
do you boast as though 
you did not receive it?

8 You are already full! 
You have already become 
rich! You have begun to 
reign without us! And 
how I wish that you really 
were reigning, so that we 
could reign with you! 9)or 
I think that God has put 
us apostles on display at 
the end of the procession, 
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ka tenge dupa pi ta kame kandena lao, 
naima apo sole dupa ko teme pyao ku-
ma se pengena la tae do pale joo, etete 
etao do konya Go teme ka lyepa le ana lao 
nambame ma silyo. 10 Nai mame Kraisa 
wa tao pae lya mano do konya naima 
kya kaenge joo ka ta ma nopa, nya kama 
Kraisa-kisa ka lya mino do konya ma-
se pae epe pa lenge ka lya ma nona lao 
ma si lya mino. Naima akali kyeto na singi 
ka ta ma nopa, nya kama enda kali kyeto 
singi ka lya ma nona lao ma si lya mi no-
aka. Enda kali du pame nai manya kenge 
dupa koe ya se tala, nya ka manya kenge 
dupa mi na lyoo ka lya mino. 11Wamba 
pi tuu indupa tuu lao, naima lopo kae-
yao, endaki nanu kae yao, yonge pee 
koe ya pae dupa pyoo ka lya mano. Enda-
kali du pame naima ki mi ame pi lya mino. 
Nai manya anda mende na ka lyamo. 
12  Naima nee nao ka ta mana lao nai-
manya kingimi leke leke tao ka lai pingi. 
Enda kali du pame naima lao ne pe lya mi-
nopa, nai mame pii epe dupa la maingi. 
Naima tanda dyoo koe ya si lya mi nopa, 
nai mame tanda dina kaenge. 13 Enda-
kali du pame naima lao ne pe lya mi nopa, 
nai mame dupa andiki pyoo pii epe dupa 
la maingi. Wamba pi tuu indupa tuu lao, 
enda kali dupa pi ta kame naima isa yuu 
da kenya koo ai pya paena lao ma se tala 
ya ki nengema.

14 Nambame nya kama elya pi sa lanya 
pii du tupa pepa pyao pe a kala naelyo. 
Nya kama nambanya wane wa na kupi 
mona se tenge je pae dupa auu pyoo ka lye-
pale lao pepa pyao pee kelyo. 15Krai sanya 
mana do konya ka lye pale lao akali tau-
sene aka li tame nya kama isoo ka ta mili 
doko, nya ka manya ta kange longo na ka-
ta mili. Nya kama Ji sasa Krai sanya mana 
do konya ka lye pale lao, nambame wai pii 

as sentenced to death, be-
cause we have become 
a spectacle to the world, 
both to angels and men. 
10 We are fools for the 
sake of Christ, but you 
are wise in Christ. We are 
weak, but you are strong. 
You are esteemed, but we 
are dishonored. 11To the 
present hour we hunger 
anG thirst� Ze are poorly 
clothed and beaten down, 
with no home of our own. 
12 We labor, working with 
our own hands. When 
Ze are revileG, Ze bless� 
when we are persecuted, 
Ze enGure� 13 when we are 
slandered, we encourage. 
We have become like the 
refuse of the world, the 
scum of all things, even 
to this present time.

14 I am not writing this 
to shame you, but rather 
I am admonishing you 
as my beloved children. 
15 )or even if you haG 
ten thousand guardians 
in Christ, you would not 
have many fathers. )or 
in Christ Jesus I became 
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epe doko langio dokonya-kaita, namba 
nya ka manya ta kange jio. 16  Tenge do-
konya, nambame mana mi ningili pyoo, 
nya ka mame mana mi nao ka lye pale lao 
kyeto joo lelyo. 17Nambanya auu kaenge 
wane Ti moti, baame Ka mongo tungi 
pya tala nambame le lyoli pingi, doko 
nya kama ka lya mino do konya epena 
lapu tenge doko, nambanya Kraisa 
tungi pingi mana doko siosa dupa pi ta-
kanya nambame la maingili pyoo baame 
nya kama langi ta mopa, kame sala nae-
ya la pale lao epena lapu. 18 Nambame 
nya kama kanja nai pa tepe lao ma se tala, 
nya ka manya mendapu lui yao ka lya-
mino. 19Dopa pyoo Na lya mi no aNa GoNo, 
Ka mongome namba ipale lao ma se-
tamo doko, namba nya kama ka lya mino 
do konya yapa ipato. Ipu pala, lui yao 
ka lya mino enda kali du panya pii dupa 
iki sala naenya, dupa-kisa kyeto ai pale 
singipi lao kandato. 20 Go tenya king dom 
doko piimi iki lenge mende daa. Go tenya 
king dom doko kyeto singi mende. 21Nya-
ka mame aipa lao ma si lyami? Nambame 
kyeo konja mende mi nao nya kama ka lya-
mino do konya ipupi laka lao ma si lya mipi, 
pande auu kae yao andiki pyoo ipupi laka 
lao ma si lyami?

KHSR KROHQJH $NDOi 'RNR 6iRVDQ\D 
1DNDWDSHQJHQD /HDPR¬'RNR

�  1  Nya ka manya kai nanya kepo ko-
lenge mana doko si lyamo la mi nopa 

nambame silyo. Akali mendeme baanya 
ta kangenya enda mendepa kepo ko le-
lyambino le lya mino. Akali tata waka 
du pame kepo ko lenge mana do pale dupa 
na mi ningi ma. 2 Nya kama lui yao ka lya-
mino dupa mona kenda kae yao ee laa 
nae ya ta mipi" Dopa pi lyamo aNali GoNo 

a father to you through 
the gospel. 16 Therefore I 
urge you to be imitators of 
me. 17That is why I have 
sent you Timothy, who is 
my beloved and faithful 
child in the Lord. He will 
remind you of my ways 
in Christ, just as I teach 
them everywhere in every 
church. 18 But some of you 
have become puffeG up, as 
though I were not coming 
to you. 19But I will come 
to you soon, if the Lord 
Zills, anG I Zill ˣnG out 
not the talk of those who 
have become puffed up, 
but their power. 20)or the 
kingdom of God is demon-
strated not by talk but by 
power. 21 What do you 
prefer? Shall I come to you 
with a rod, or with love 
and a spirit of gentleness?

Fornication 
Rebuked

�  1It is actually reported 
that there is fornica-

tion among you, a kind 
of fornication that is not 
even named among the 
Gentiles, for a man has 
his father's wife. 2 And you 
are puffeG up� <ou shoulG 
have mourned instead and 
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nya ka manya kaina do konya na ka tena lao 
wa tao pya penge.

3 Namba nyakama-pipa na ka lya ma-
no aka doko, nambanya spi rita doko 
nyakama-pipa tole ka lya mino. Namba 
nyakama-pipa tole ka tao pili lao, akali 
mana koo mi nia doko nambame ya pa teo. 
4-5 Ka mongo Ji sasa Krai sanya kenge do-
konya nya kama kambu pya tami do kopa, 
nambanya spi rita doko nyakama-pipa 
Na ta tami. Do pana, nai manya .a mongo 
Ji sasa Krai sanya kyeto do konya akali 
doko Sa ta nenya kinginya mai ye pape. 
Dopa pi ta mi nopa, baanya yonge GoNo 
Sa ta neme koe ya se ta ta mopa, baa mona 
ka pi lye tala, Ka mongo Ji sasa ipata gii do-
kopa, baanya spi rita doko pyoo nye pae 
ka tata.

6  Nya kama tange kenge mi na lyingi 
mana doko epe daa. Koo pingi mana 
dupa, yisa kuki-pipa pa lao endaki mi na-
pae do konya tae ya pala, breta doko andao 
pee la singi do pa lena lao nya ka mame 
ma sala nae lya mipi? 7Kraisa baa nai-
manya Pa sopa sipi sipi ya kane doko baa 
NunGi Moo Nu ma tea. Dopa pi amo Go Nonya, 
nya kama pa lao yisa pyandala nae yao mi-
na pae Moo Na lya mino. Do pana, nya Nama 
enenge joo ka ta mana lao nya ka manya 
yisa wamba tae doko ne pa la pape. 8  Do�
pana, nai mame yisa wamba tae doko 
ne pa tala, naima pa lao yisa pyandala nae-
yao mi na pae enenge joo ka tao, koo pyoo 
luingi mana Gupa ya Ni na mana. Dopa 
pe tala, enda kali mi na ka sala nae yao, ki-
ningi pii lao, nai manya Pa sopa gii doko 
kandao nye mana.

9 Kepo ko lenge enda kali dupa-pipa 
nya kama na ka lye pape lao, nambame 
nya ka manya pepa pyao pee keo. 10Dopa 
pio doko, kepo ko lengepi, po paita pingipi, 
enda kali mi na ka soo pake nyingipi, go tena 

removed the man who did 
this from among you.

3 )or though I am ab-
sent in body, I am present 
in spirit. And I have al-
ready judged the man who 
did this, just as though I 
were present. 4 So when 
you are gathered together 
in the name of our Lord 
Jesus Christ and I am 
with you in spirit, along 
with the power of our 
Lord Jesus Christ, 5 hand 
this man over to Satan for 
the Gestruction of his ˥esh, 
so that his spirit may be 
saved in the day of the 
Lord Jesus.

6 Your boasting is not 
gooG. Do you not NnoZ 
that a little leaven leavens 
the whole lump? 7Purge 
out the old leaven so that 
you may be a new lump 
of dough, since you really 
are unleaveneG. )or Christ, 
our Passover lamb, has 
been sacriˣceG for us. 8 So 
then, let us celebrate the 
feast, not with old leaven, 
nor with the leaven of 
malice and evil, but with 
the unleavened bread of 
sincerity and truth.

9I wrote to you in my 
letter not to associate 
with fornicators. 10 Yet I 
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lao wa se pae dupa lo tuu lengepi, yuunya 
enda kali dupa-pipa na ka lye pale lao pepa 
pyao pe a kala naeyo. Etete daa. Nya kama 
enda kali do pale dupa-pipa na ka ta mana 
lao ma si mili doko, isa yuu dake ya ki-
na penge ji pyali. 11Do paNa GoNo, inGupa 
nambame pepa pyao pee kelyo da kenya, 
enda kali mende nai manya Kris tene kai-
mi ningi ka lyona la tala, kepo ko lengepi, 
po paita pingipi, go tena lao wa se pae dupa 
lo tuu lengepi, lao ne pengepi, bia longo 
lao nao kya kengepi, enda kali mi na ka soo 
pake nyingipi, dupa-pipa na ka lye pape. 
Enda kali do pale dupa-pipa nya kama nee 
nao na pi lye pa pe aka lao pepa pyao pee-
kelyo. 12-13  Enda kali ka malya ka tenge 
dupa ya penge ka lai doko namba nyape? 
Sio sanya pe tenge enda kali dupa ya-
pa penge ka lai doko nya ka manya daa 
kanda muape? Go teme enda kali ka malya 
ka tenge dupa ya pa tana, koo pingi akali 
doko nya ka manya kaina do konya na ka-
tena lao wa tao pya la pape.

KUiVWHQH <DQJR 'XSD KRWiPi 
/DD 1DH\DODSDSH /HDPR¬'RNR

6  1Nya ka manya mende enda kali mende-
pipa pii yanda pe tala, embame paka 

na kae yao enda kali Go tenya la tae dupa 
kae ya pala, mana koo mi ningi enda kali 
du pame kote se kena lao la mi nao pa tepe? 
2 Enda kali Go tenya la tae du pame yuunya 
enda kali dupa pi taka ya pa tami doko 
nya ka mame ma sala nae lya mipi? Yuunya 
enda kali dupa nya ka mame yapatami-
tamo doko, aipa pe tala nya ka mame 
pii ya kane do pale dupa lao to la se-
penge nanjilya? 3 Nai mame enjele dupa 
ya pa tama doko nya ka mame ma sala nae-
lya mipi" Dopa pitama�tamo GoNo, isa yuu 
da kenya mana dupa pi taka nai mame kapa 
pao ya pa penge aka. 4 Do pana, nya Nama 

certainly did not mean the 
fornicators of this world or 
the greedy or swindlers or 
idolaters, since you would 
then need to go out of the 
world. 11 But now I am 
writing to you not to asso-
ciate with anyone who is 
named as a brother if he 
is a fornicator or greedy, 
an idolater or a reviler, 
a drunkard or a swin-
Gler� Go not even eat Zith 
such a man. 12 )or Zhat 
have I to do with judging 
those who are outside the 
church" Do you not MuGge 
those who are inside the 
church? 13 God will judge 
those who are outside the 
church. “Therefore you 
must remove the evil per-
son from among you.”

Lawsuits Among 
Believers

6  1 When any of you 
have a dispute against 

another, do you dare to 
go to court before the 
unrighteous and not be-
fore the saints? 2 Do you 
not know that the saints 
will judge the world? 
And if the world is to be 
judged by you, are you 
not competent to judge 
trivial cases? 3 Do you not 
know that we will judge 
angels, not to mention 
matters of this life? 4 If 
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isa yuu da kenya ka tao pii lao to la se penge 
mende se ta mopa, siosa do konya kenge na-
singi, enda kali ka malya ka tenge du pame 
lao to la se kena lao ai puma nya ka mame 
nyoo pe lyami? 5Nambame nya kama elya 
sa la pale lao pii du tupa lelyo. Kris tene kai-
mi ningi menda la ponya kai nanya pii lao 
to la se penge mende se ta mopa, lao to la se-
penge ma se pae epe pa lenge akali mende 
nya ka manya siosa do konya na ka lyape? 
6 Kris tene kai mi ningi menda la ponya pii 
mende si mupa lao to la sa lanya, Ji sasa 
tungi na pingi enda kali du pame lao to la-
se kena lao nyoo pe lya mino doko ko peta 
pi lya mino. 7Nya ka mame Ji sasa tungi 
pingi yango dupa ko timi le lya mino 
dokonya-kaita, koo pingi mana du pame 
nya kama ita mi na te lyamo. Enda kali 
mendeme nyakama-kisa koo pi ta mopa, 
dopa pina lao nya ka mame kae ya la pape. 
Nya ka manya oapi dupa waa ka tao pake 
nye ta mi nopa, nyina lao nya ka mame kae-
ya la pape. 8 Nya ka mame dopa pina lao 
kae yala naenya, waa ka tao pake nyepa, 
koo peta pi lya mino doko, enda kali waka 
dupa-kisa na pinya, nya ka manya Kris tene 
kai mi ningi dupa-kisa pi lya mino!

9 Mana to la tae du panya na ka tenge 
enda kali du pame Go tenya king dom doko 
nyala nae ya tami doko nya ka mame ma-
sala nae lya mipi? Nya ka mame nya kama 
tange mi na ka sala nae ya la pape. Endapi 
aka lipi nyele nyele paengepi, go tena 
lao wa se pae dupa lo tuu lengepi, kepo 
ko lengepi, akali enda jingipi, akali 
yango elya pingi pingipi, 10 po paita 
pingipi, pake nengepi, bia longo lao 
nao kya kengepi, lao ne pengepi, enda-
kali mi na ka soo pake nyingipi, du pame 
Go tenya king dom doko nyala nae ya-
tami. 11Wamba nya ka manya mendapu 
enGa Nali Go pale Na te ami. Do paNa GoNo, 
Ka mongo Ji sa sanya kenge do konya, nai-
manya Gote do konya Spi rita do kome 

then you have disputes 
about such matters, do 
you seat as judges those 
who have no standing in 
the church? 5 I say this to 
your shame. Is there not a 
wise man among you, not 
even one, who would be 
able to decide between a 
man and his brother, 6 but 
one brother goes to court 
against another, and they 
do so before unbelievers? 
7As it is, to have law-
suits with one another 
is already a defeat for 
you. Why not rather be 
wronged? Why not rather 
be defrauded? 8 But you 
yourselves wrong, and 
you yourselves defraud, 
and you do these things 
to your own brothers!

9Do you not NnoZ that 
the unrighteous will not 
inherit the kingdom of 
*oG" Do not be GeceiveG� 
Neither fornicators, nor 
idolaters, nor adulterers, 
nor homosexuals, nor sod-
omites, 10 nor the greedy, 
nor thieves, nor drunkards, 
nor revilers, nor swindlers 
will inherit the kingdom 
of God. 11And that is what 
some of you were. But 
you were washed, you 
Zere sanctiˣeG, you Zere 
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nya kama wasa pya tala, kuni na sina lao 
pyoo Za sia. Dopa pe tala baame nya Nama 
to la taena lea.

KHSR KROHQJH 0DQD 'RNR :DQG\RR 
KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR

12 Nya ka manya menda puame lao pi tuu, 
“Nai mame dupa pi taka pi pengena lao 
loome la tae singina” le lya mi no aka doko, 
dupa pi ta kame nya kama ni sala naenge. 

“Nai mame dupa pi taka pi pengena lao 
loome la tae singina” le lya mi no aka doko, 
du panya mendeme nya kama isina lao 
na ka ta penge. 13 “Nee dupa inginya pena 
lao si mupa, ingi doko nee pao sina lao 
pa le lya monaµ le lya mino. Do paNa GoNo, 
Go teme do lapo la pota eta seta. Yonge 
do kome kepo ko la tale lao na ka lyamo. 
Yonge doko Ka mongo nyana lao wa si-
amo do konya, Ka mongome yonge doko 
nee kaenge. 14 Go teme Ka mongo ma-
lunya sa ka ta si amo do paka pyoo, baanya 
kyeto do kome naima apata ma lunya sa-
ka ta se taka. 15 Nya ka manya yonge dupa 
Krai sa nyana lao nya ka mame ma sala 
nae lya mipi? Nambanya yonge Krai-
sanya la tae doko enda muni nyoo akali 
nyala paenge mendepa yonge mendai 
Mina lato GoNo yaNa Me tape" Daa, etete 
yaka nanjeta! 16  Go tenya pii pepa pya-
pae singi Go Nonya Gapa la pae si lyamo� 

´Do lapo yonge menGai Moo pi ti tambinaµ 
la pae si lyamo. Dopa la pae si lyamo Go�
konya, akali mendeme enda muni nyoo 
akali nyala paenge mende yonge tole 
pya tamo doko, baa enda do kopa yonge 
mendai jeta doko nya ka mame ma sala 
nae lya mipi? 17Do paNa GoNo, enGa Nali 
mende Ka mongopa yonge mendai je tae 
ka ta tamo doko, baa spiritanya-kaita Ka-
mongopa mendai je tae ka ta tambi nosa 
pita. 18 Enda kali mendeme koo waka 

MustiˣeG in the name of 
the Lord Jesus and by the 
Spirit of our God.

Flee Fornication

12 “All things are lawful 
for me,” but not all things 
are beneˣcial. ´$ll things 
are lawful for me,” but I 
will not be mastered by 
anything. 13 )ooG is for 
the stomach and the stom-
ach for food, but God will 
do away with them both. 
The body is not meant 
for fornication but for the 
Lord, and the Lord for the 
body. 14 Now God raised 
the Lord and will also 
raise us up by his power. 
15 Do you not NnoZ that 
your bodies are members 
of Christ? Shall I then take 
the members of Christ 
and make them members 
of a prostitute? Certainly 
not! 16 Do you not NnoZ 
that he who is joined to 
a prostitute is one with 
her in boGy" )or it says, 

“The two will become one 
flesh.” 17But he who is 
joined to the Lord is one 
with him in spirit. 18 )lee 
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dupa pi tamo do kome, baanya yonge 
Go Nonya Na maNa pita. Do paNa GoNo, 
enda kali mendeme kepo ko la tamo 
do kome, baanya yonge doko tange koe-
ya seta. Do pana, Nepo No lenge mana GoNo 
nya ka mame wandyoo ka lye pape. 19 Go-
teme Oli Spi rita di amo, nyakama-kisa 
ka lyamo do konya anda nee nye tae doko, 
nya ka manya yonge do kona lao nya ka-
mame ma sala nae lya mipi? Nya ka manya 
yonge doko nya ka manya daa. 20 Go teme 
nya kama yole andake pu penge mendeme 
sambao nyia. Do pana, nya Na manya 
yongepa imambupa do lapo Go te nyana, 
yongepa imambupa do la pome Gote 
kenge andake mai yoo ka lye pape.

Enda Akalipa Lao Petenge 
0DQD 'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

�  1 Nya ka mame pepa mende pyao 
nambanya pee ke a mino do konya 

Gapa le ami� ´$Nali menGe enGa nyala 
nae yao ka ta tamo doko ya kana” le ami. 
2 Do paNa GoNo, Nepo No lenge mana Go�
kome nya kama ma kande pi tana, akali 
du pame nya ka manya eta nenge dupa-
pipa yonge tole pya ta mino doko yaka. 
Enda du pame nya ka manya aka lingi 
dupa-pipa yonge tole pya ta mino doko ya-
kaka. 3 Enda aka lipa lao pe tenge mana 
do konya, akali do kome enda do konya 
ka lai pya ka mai penge dupa pya ka mai-
penge. Do paNa pyoo, enGa Go Nome 
aka lingi do konya ka lai pya ka mai penge 
dupa pya ka mai penge aka. 4 Eta nenge 
do konya yonge doko baanya iki daa. 
Baanya yonge doko baanya aka lingi do-
Nonya apa taNa. Do paNa pyoo, aNa lingi 
do konya yonge doko baanya iki daaka. 
Baanya yonge doko baanya eta nenge do-
konya apa taka. 5 Do pana, enGa aNa lipa 
do lapo yonge tole pya lanya, do la ponya 

fornication. Every other 
sin that a person commits 
is outside the body, but 
he who commits fornica-
tion sins against his own 
body. 19Do you not NnoZ 
that your body is a temple 
of the Holy Spirit within 
you, whom you have re-
ceived from God? You are 
not your own, 20 for you 
were bought with a price. 
Therefore glorify God 
with your body and with 
your spirit, which belong 
to God.

Principles of 
Marriage

�  1Now concerning the 
matters about which 

you Zrote to me� ´It is 
good for a man not to 
touch a woman.” 2 But 
because of the cases of for-
nication, each man should 
have his own wife, and 
each woman should have 
her own husband. 3 The 
husbanG shoulG fulˣll his 
marital duty to his wife, 
and likewise the wife to 
her husband. 4 The wife 
does not have authority 
over her own body, but 
the husband does. Like-
wise the husband does not 
have authority over his 
own body, but the wife 
does. 5 Do not Geprive one 
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mendeme daa lao kaita lyo kala nae-
ya la pape. Nya kambame loma soo nee 
na nao ka lyanya, mona mendai pa liu 
gii kuki menda lapo kae ya tambino doko 
yaNa. Do paNa GoNo, enGa aNa lipa yonge 
tole pyao wani kaenge mana doko tange 
ise penge nanje tamo doko, Sa ta neme nya-
kamba ma kande pi tana, mai ta kao dee 
yonge tole pya la pape. 6 Nambame lelyo 
doko, nambame mana mende se ta pala 
wata-minalapape laa naelyo. Nya kama 
enda aka lipa lao pi ti ta mino doko ya kana 
lao lelyo. 7Enda kali pi taka namba ka lyoli 
pyoo ka tami laka lao nambame ma silyo. 
Do paNa GoNo, *o teme naima pi taNa epe 
dupa wakale-wakale mee di amo dupa 
se peta ka lya mano. Enda kali mende-kisa 
mende pale mende si mupa, mende-kisa 
mende pale mende si lyamo.

8 Akali enda na pe tengepi, enda akali 
na ka te ngepi, enda wa lya kaepi, dupa 
inGupa nambame Gapa langilyo� EnGa 
dupa akali nyala nae yao, akali dupa 
enda nyala nae yaowaka, namba ka lyoli 
pyoo ka ta ta mino doko yaka. 9Do paNa 
doko, enda aka lipa yonge tole pyao wani 
kaenge mana doko tange ise penge nanje-
tamo doko, akali dupa enda nyoo, enda 
dupa akali nyoo pi penge. Akali dupa enda 
nyala nae yao, enda dupa akali nyala nae-
yao, yonge tole pyao wani kaenge mana 
doko epe daa. Enda aka lipa lao pi tuu, 
yonge tole pingi mana doko epe.

10  Enda aka lipa lao pi lya mino dupa 
nambame dapa pye pape lelyo. (Nambame 
na lelyo. Ka mongome le lyamo.) Enda 
mendeme baanya aka lingi doko ya-
ki nala nae ya penge. 11Enda mendeme 
baanya aka lingi doko ya ki na tamo doko, 
baa akali waka mende nyala na pu penge. 
Daa�tamo GoNo, baanya aNa lingi Go Nonya 
pi lye tala mona se tao pi ti penge. Akali 

another, except by mutual 
consent for a time, so that 
you may devote yourselves 
to fasting and prayer and 
then come together again 
so that Satan may not 
tempt you because of your 
lack of self-control. 6 Now 
I say this as a concession, 
not as a command. 7)or I 
wish that all people were 
as I am. But each has his 
own gift from God, one 
person in this manner and 
another in that manner.

8 Now to the unmarried 
anG the ZiGoZs I say� It is 
good for them if they re-
main even as I am. 9But 
if they cannot exercise 
self-control, they should 
marry. )or it is better to 
marry than to burn with 
passion.

10 Now to the married 
I give this command (not 
I, but the /orG�� $ Zife 
must not separate from 
her husband 11(but if she 
does separate, she must re-
main unmarried or else be 
reconciled to her husband), 
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mendeme baanya enda doko ya ki nala 
nae ya penge aka.

12 Enda kali yangi dupa nambame 
dapa langilyo. (Ka mongome na le lyamo. 
Nambame lelyo.) Kris tene kai mi ningi 
mendeme enda Gote tungi na pingi 
mende nye ta mopa, enda do kome akali 
do kopa pi timbana lao ma se tamo doko, 
akali do kome enda doko ya ki nala nae-
ya penge. 13 Kris tene enda mendeme akali 
Gote tungi na pingi mende nye ta mopa, 
akali do kome enda do kopa pi timbana 
lao ma se tamo doko, enda do kome akali 
doko ya ki nala nae ya penge aka. 14 Enda 
Kris tene doko mambele akali Gote 
tungi na pingi doko Go tenya la tae jingi. 
Akali Kris tene doko mambele enda Gote 
tungi na pingi doko Go tenya la tae jingi-
aNa. Do lapo *o tenya la tae nanMimbili 
doko, do la ponya wane dupa Go tenya 
enombanya Nai mala pi pae Na ta mili. Do�
paka doko, indupa wane dupa Go tenya 
la tae ka lya mino. 15 Endapi aka lipi Gote 
tungi na pingi mendeme Gote tungi pingi 
endapi aka lipi mende ya ki na tala pa tamo 
doko, pena kae ya la pape. Gote tungi pingi 
endapi aka lipi mendeme dopa na pye pape 
lao mendeme kaita lyo kala nae lyamo. 
Go teme naima mona se tao ka lye pale lao 
wii lao nyia. 16 Enda, embanya aka lingi 
doko embame pyoo nyo tope, pyoo nyala 
nae ya tope lao embame ma sala nae lyeno. 
Akali, embanya eta nenge doko embame 
pyoo nyo tope, pyoo nyala nae ya tope lao 
embame ma sala nae lye no aka.

:ii /DR 1\iDPRSD KDWHDPiQR 'RSD 
3HWDH KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR

17Ka mongome nya kama mendai-
mendai lao wii lao nyi amo do kopa, 
Go teme nya kama ka lye pape le amo, 
dopa pe tae ka lye pape. Nambame mana 
mendai do koaka siosa dupa pi ta kanya 

and a husband must not 
divorce his wife.

12 Now to the rest I say 
this (I, not the /orG�� If 
any brother has an un-
believing wife, and she 
consents to dwell with 
him, he must not divorce 
her. 13 And if a woman 
has an unbelieving hus-
band and he consents to 
dwell with her, she must 
not divorce him. 14 )or 
the unbelieving husband 
is sanctiˣeG through his 
wife, and the unbelieving 
Zife is sanctiˣeG through 
her husband. Otherwise 
your children would be 
unclean, but as it is, they 
are holy. 15 But if the un-
believing spouse separates, 
let it be so. The brother or 
the sister is not enslaved 
in such cases. God has 
called us to live in peace. 
16 )or hoZ Go you NnoZ, 
O wife, whether you will 
save your husband? Or 
how do you know, O hus-
band, whether you will 
save your wife?

Live as You 
Are Called

17Nevertheless, each 
person should live the life 
that God has assigned to 
him and to which the Lord 
has called him. This is the 
rule I lay down in all the 
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se tenge. 18 Akali mende yanu ke pa pae 
ka te a mopa, Go teme wii lao nyia-tamo 
doko, yanu ke pa pae doko ke pala naenge 
mane mane na pi penge. Akali mende yanu 
ke pala nae yao ka te a mopa, Go teme wii 
lao nyia-tamo doko, yanu ke pala nae-
ya penge. 19Yanu ke penge do kopa, yanu 
ke pala naenge do kopa, do la pome angi 
mende na pingi. Go tenya mana se ta pae 
dupa wata-miningi do kome angi mende 
pingi. 20 Go teme nya kama mendai-
mendai lao wii lao nyi amo do kopa, 
nya kama ka te a mino, dopa pe tae ka lye-
pape. 21 Emba kende mane ka tee nopa 
Go teme wii lao nyia-tamo doko, kende-
mane ka te ona lao ma se tala mona kenda 
Nae yala nae yape. Do paNa GoNo, emba 
kende mane ka tenge doko kae ya pala, mee 
ka ta penge jia-kandeno doko, mee ka tape. 
22 Akali mende kende mane ka ta ta mopa 
Ka mongome wii lao nye tamo doko, baa 
Ka mongonya mo kao nye pae ka tenge. 
Do paNa pyoo, aNali menGe NenGe mane 
na ka ta ta mopa Ka mongome wii lao nye-
tamo doko, baa Krai sanya kende mane 
ka tenge. 23 Go teme nya kama muni longo 
pu penge mendeme sambao nyi ana, nya-
kama enda kali mendenya kende mane 
na ka lye pape. 24 Do pana, Nai mii pa luma, 
Go teme nya kama mendai-mendai lao wii 
lao nyi amo do kopa, nya kama ka te a mino, 
dopa pe tae Gote-pipa pa ka tae ka lye pape.

:DQH 3DWDQJHSi� :DQDNX 
0DSXNDHSi� (QGD :DO\DNDHSi� 

'XSDQ\D /HDPR¬'RNR
25Wane pa tangepi, wa naku ma pu kaepi, 

du panya lao nambame pii lelyo da tupa 
Ka mongonya mana se ta pae du panya 
mende nambame laa naelyo. Nambame 
Ka mongonya kondo kaenge doko nye-
pala, nambanya pii lelyo da tupa tungi 
pya penge mendapu lelyo. 26 Indupa 
gii da kepa kenda epe lyamo do konya, 

churches. 18 Was any man 
already circumcised when 
he was called? He should 
not remove the marks of 
circumcision. Was any 
man uncircumcised when 
he was called? He should 
not become circumcised. 
19Circumcision is nothing, 
and uncircumcision is 
nothing, but what matters 
is keeping the command-
ments of God. 20 Each 
person should remain in 
the calling in which he 
was called. 21 Were you 
a slave when you were 
calleG" Do not be con-
cerned about it, but if you 
are able to become free, 
make the most of the op-
portunity. 22 )or he Zho 
was called in the Lord as 
a slave is the Lord's freed-
man. In the same way, 
he who was called as a 
free man is Christ's slave. 
23 You were bought with 
a price� Go not become 
slaves of men. 24 Brothers, 
each person should remain 
with God in the condition 
in which he was called.

The Unmarried 
and the Widowed

25 Now concerning 
virgins, I do not have a 
command from the Lord, 
but I give my judgment as 
one who has been shown 
mercy by the Lord to be 
trustworthy. 26 I think it 
is good then, on account 
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nya kama ka lya mi noli pyoo ka ta ta mino 
doko, auu pe taena lao nambame ma silyo. 
27Embame enda mende nyo tona lao, pii 
lao yaki petae-tamo doko, baa ya ki na-
lanya kai tini ku tala nae yape. Emba 
enda napetenge-tamo doko, enda mende 
nya lanya kai tini ku tala nae ya pe aka. 
28 Do paNa GoNo, emba enGa nye teno GoNo, 
embame koo mende na piti. Wa naku ma-
pu kae mende akali pa tamo doko, baame 
koo mende na pi taka. Aka limi enda nye-
pala enda-pipa pe tengepi, enda akali 
pu pala akali-pipa pe tengepi, dupa-kisa 
yuunya NenGa Gupa epenge. Dopa pingina, 
nyakama-kisa kenda dupa nai pupya 
laka lao nambame ma silyo. 29-31Kai mii 
pa luma, nambame Gapa lao lelyo� *ii 
se ta pae doko ipanya etete tengesa pe-
te lyamo. Dopa pi mupa, isa yuu inGupa 
si lyamo GaNe alu pima�pima pi lyamo. Do�
pana, indupa pi tuu akali enda pe tenge 
dupa enda na pe tengeli joo ka lye pape. 
Enda kali ee lao ka tenge dupa ee na lao 
ka tengeli pyoo ka lye pape. Eteke pyao ka-
tenge dupa eteke na pyao ka tengeli pyoo 
ka lye pape. Oapi sambao se tenge dupa 
oapi se tala nae yao ka tengeli pyoo ka-
lye pape. Yuu da kenya si lyamo du panya 
ka lai pingi enda kali du pame ka lai do-
konya mona yu kuu se tala nae yao pyoo 
ka lye pape.

32 Yuu da kenya auu pyoo ka ta penge 
du panya nya ka mame ma se tae soo 
kalya nae yami laka lao nambame ma-
silyo. Akali enda na pe tenge du pame 
Ka mongonya ka lai do konya ma se tae 
soo pingima. Ka mongome auu kaengeli 
pyoo du pame ka lai pya ka mai mana lao 
ma singima. 33 Do paNa GoNo, aNali enGa 
pe tenge du pame yuunya ka lai dupa ma-
se tae soo pingima. Du pame nya Na manya 
eta nenge du pame auu kaenge mali pyoo 
pya ka mai mana lao ma singima. 34 Enda 
akali ka tengepi, wa naku ma pu kaepi, 

of the present distress, 
for a man to remain as 
he is. 27Are you pledged 
to marry a Zoman" Do 
not seek to be released. 
Are you free from such 
a commitment" Do not 
seek a wife. 28 But even 
if you do marry, you have 
not sinned. And if a vir-
gin marries, she has not 
sinned. But those who 
marry will have tribula-
tion in the ˥esh, anG I am 
trying to spare you. 29But 
I say this, brothers� The 
time is short. )rom noZ 
on those who have wives 
should live as though 
they had none, 30 and 
those who weep as though 
they were not weeping, 
and those who rejoice 
as though they were not 
rejoicing, and those who 
buy as though they did not 
possess, 31and those who 
use this world as though 
they were not making full 
use of it. )or the form of 
this world is passing away.

32 But I want you to be 
free from concern. The 
unmarried man is con-
cerneG about the affairs 
of the Lord, how he will 
please the Lord. 33 But the 
married man is concerned 
about the affairs of the 
world, how he will please 
his wife. 34 There is a dif-
ference between a wife 
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nae ya ta mopa, Za naNu GoNo aNali menGe nyala na pu penge. Do Nonya 3o lome Gapa 
lea� ´EnGa Gupa aNali nyala nae yao namba Na lyoli pyoo Na ta ta mino GoNo ya Nanaµ 
lea. Do paNa GoNo, vesa Ga Nenya 3o lome ta Nange Gupa la mai yoo, ´Nya Na manya 
wa naku dupa akali nyala pena kae ya ta mino doko, nya ka mame koo mende na pi-
ta mi nosa pi tana” lea-pyaa. 

dupa mendai do pale daa. Enda akali na-
ka tenge du pame Ka mongonya ka lai doko 
ma se tae soo pingima. Du pame nya Na�
manya yongepa, spi ri tapa do lapo Gote 
mai tala pi ti mana lao ma singima. Do�
paka doko, enda akali ka tenge du pame 
yuunya ka lai dupa ma se tae soo pingima. 
Du pame nya Na manya aNa lingi Gu pame 
auu kaenge mali pyoo pya ka mai mana lao 
ma singima. 35 Nambame pii lelyo da tu-
pame nya kama kaita lyo kao laa naelyo. 
Nya kama mona epe pa liu, Ka mongonya 
ka lai dupa ya ki nala nae yao pya ka mai-
yoo, ma singi mendai pa liu ka lye pale lao, 
nambame nya kama ni soo lelyo.

36 Wa naku mende angi je tala, akali 
mende nyala pa too lao ma se ta mopa, 
wa naku do konya ta kange do kome nyala 
pena kae ya tamo doko, ta kange do kome 
koo mende na pita. Ta kange do kome ma-
se tali pyoo nyala pena kae ya tamo doko 
yaka.† 37Do paNa GoNo, ta Nange Go Nome 
baanya wa nenge ma pu kae doko akali 
mende nyala na pena lao mo name kyeto 
joo ma se tala, nyala pena kae yala nae-
ya tamo doko auu pyoo pita. 38 Do pana, 
ta kange do kome baanya wa nenge doko 
akali nyala pena kae ya tamo doko auu 
pyoo pita. Akali nyala pena kae yala nae-
ya tamo doko etete auu pyoo pita.

and a virgin. The unmar-
ried woman is concerned 
about the affairs of the 
Lord, how she may be holy 
both in body and in spirit. 
But the married woman 
is concerned about the 
affairs of the ZorlG, hoZ 
she will please her hus-
band. 35 I say this for your 
oZn beneˣt, not to lay any 
restraint upon you, but to 
promote proper behavior 
and devotion to the Lord 
without distraction.

36 Now if any man 
thinks that he is acting im-
properly toward his virgin 
daughter by not letting her 
marry, if she is past the 
bloom of her youth and 
it seems necessary to do 
so, he should do what he 
wants. He is not sinning 
by letting her get married. 
37But the man who stands 
ˣrm in his heart, Zho is 
under no compulsion but 
has control over his own 
will, and has determined 
in his heart to keep his 
virgin daughter from 
marrying, does well. 38 So 
then, he who gives her in 
marriage does well, but he 
who does not give her in 
marriage does better.
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39Enda mendenya aka lingi doko ka-
lyamo gii do kopa, enda doko baanya 
aka lingi do kopa iki tole pe tena lao 
0o se sanya loo Gu pame la tae singi. Do�
paka doko, aka lingi doko ku ma tamo 
doko, enda doko mendeme kaita lyo kala 
nae ya ta mopa, akali pao wani kae yata 
menGenya pu penge. Dopa pi penge aNa 
doko, akali doko Ka mongo tungi pingi 
mendenya iki pu penge. 40 Baa akali 
nyala na pao pi ti tamo doko, baa etete auu 
kae yao pi ti tana lao nambame ma silyo. 
Go tenya Spi rita do kome ma se pae di mupa, 
nambame pii du tupa le lyona lao ma silyo.

*RWHQD /DR :DVHSDH 'XSD KXQGi 
0DiWDH 1HH 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

�  1Go tena lao wa se pae dupa kundi 
mai tae nee du panya nya ka mame 

Gapa le lya mino� ´Naima pi taNa Go Nonya 
mana kanda paena lao nai mame ma-
singinaµ le lya mino. Do paNa GoNo, mana 
kandengena lao ma singi do kome enda-
kali lui ya singi. Enda kali auu kaenge 
mana do kome enda kali dupa kyeto 
maingi. 2 Mana dupa kandengena lao 
ma seta enda kali do kome, mana dupa 
kanda pengeli pyoo kandao etala nae yata. 
3 Do paNa GoNo, *ote auu Naenge enGa Nali 
dupa Go teme kandenge.

4 Do pana, go tena lao Za se pae Gupa 
kundi mai tae nee dupa nengema do-
Nonya, inGupa nambame Gapa lelyo� 
Yuu da kenya go tena lao wa se pae dupa 
angi mende daana lao nai mame ma si-
lya mano. Gote waka mende na ka lyamo. 
Gote mendai iki ka lyamo. 5 Enda kali du-
pame isa yuu da ke nyapi, kaiti-kisapi gote 
mendapu ka lya mi nona lengema. (Go tepi, 
ka mongopi dupa longo ka lya mi nona 
lengema.) 6 Do paNa GoNo, nai manya Ta�
kange, Gote mendai iki doko ka lyamo. 
Baame dupa pi taka pyoo wasia-pyaa. 
Naima baanya ka lya mano. Ji sasa Kraisa 

39A wife is bound by 
the law to her husband 
for as long as he lives. But 
if her husband dies, she is 
free to be married to any-
one she wishes, but only 
in the Lord. 40 Yet in my 
judgment she is happier if 
she remains as she is. And 
I think that I too have the 
Spirit of God.

)RRG 6DFUiˣFHG 
to Idols

�  1Now concerning food 
sacriˣceG to iGols, Ze 

know that “we all have 
knowledge.” Knowledge 
puffs up, but love builGs 
up. 2 If anyone thinks he 
knows something, he has 
not yet come to know any-
thing as he ought to know 
it. 3 But if anyone loves 
God, he is known by God.

4 With regard then to 
eating fooG sacriˣceG to 
idols, we know that “an 
idol is nothing in the 
world,” and that “there 
is no other God but one.” 
5 )or even if there are so�
called gods, whether in 
heaven or on earth (as 
indeed there are many 

“gods” and many “lords”), 
6 for us there is one God, 
the )ather, from Zhom are 
all things, and we exist for 
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baa nai manya Ka mongo mendai iki 
doko ka lyamo. Go teme baa-kisa dupa 
pi taka pyoo wasia-pyaa. Naima baa-kisa 
ka lya mano.

7Do paNa GoNo, enGa Nali Gupa pi ta Name 
dopa lao ma sala naengema. Enda kali 
menda puame go tena lao wa se pae dupa 
kundi mai tae nee dupa na ta mano do-
kome nya kama koe ya ta mape, koe yala 
nae ya ta mape lao ma singi doko indu papi 
Nyeto nanMi lyamo. Du pame nee Go pale 
dupa ne lyami do kome, do kai tanya ma-
singi doko tange koe ya singima. 8 Nee 
ne lya mano du pame naima nyoo Go tenya 
enomba do konya tengesa na penge. Nee 
dupa na ta mano doko, naima koe yala 
nae ya tama. Nee dupa na na ta mano doko, 
naima koe yala nae ya ta maka. 9Do paNa 
doko, nya ka manya ma se ta mili pyoo nee 
dupa na tami do kome, ma so kondape pyaa 
nae yao nee dupa na nengema enda kali 
dupa kya ka se ta mina, kandao ka lye-
pape. 10Emba mana do konya kandenge 
mende, go tena lao wa se pae mendenya 
lo tuu andaka nee nao pi ti ti nopa, mana 
do konya ma so kondape pyaa naenge 
mendeme kanda tamo doko, go tena lao 
wa se pae dupa kundi mai tae nee dupa na-
penge akape lao baame ma sala nae ya tape? 
11Emba mana kandenge do kome do pale 
mende pi ti nopa, mana do pale dupa auu 
pyoo na kandenge, Kris tene kai mi ningi 
du panya lao Kraisa ku ma ka mai yamo 
dupa koe ya ta mino doko auu pi tape? 
12 Embanya Kris tene kai mi ningi ma so-
kondape na pingi mendeme nee mende 
koona lao ma se ta mopa, nee doko nena 
la tala koo pina lao embame mona yaka 
la sa ka mai tino doko, embame Kraisa 
koo pi mai ti nosa pita. 13 Tenge do konya, 
nambame nee do pale dupa nato do kome, 
nambanya Kris tene kai mi ningi mende 
koo pina lao mona yaka la saka maito doko, 
go tena lao wa se pae dupa kundi mai tae 

him� anG there is one /orG, 
Jesus Christ, through 
whom are all things, and 
we exist through him.

7However, not everyone 
possesses this knowledge. 
But some have idols in 
their conscience even 
now and eat such food 
as something sacrificed 
to idols, and since their 
conscience is weak, it is 
defiled. 8 But food does 
not bring us close to God. 
)or Ze are no better off if 
Ze eat, anG no Zorse off 
if we do not eat. 9But be 
careful that this right of 
yours does not somehow 
become a stumbling block 
to the weak. 10)or if some-
one sees you, who have 
knowledge, reclining for a 
meal in the temple of an 
idol, will not his weak con-
science be emboldened to 
eat fooG sacriˣceG to iGols" 
11Should the weak brother, 
for whose sake Christ died, 
perish because of your 
knowledge? 12 When you 
sin in this way against 
your brothers and wound 
their weak conscience, you 
sin against Christ. 13There-
fore, if food causes my 
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nee dupa tanga-tangapi nambame na nato. 
Dopa pito Go Nome, nambanya .ris tene 
kai mi ningi doko koo pina lao mona yaka 
la saka maiya nae yato.

$SRVROH 'XSDPH 3iSHQJH 
/DWDH 'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

9  1Namba apo sole daa kanda muape? 
Mendeme namba pyalya mi na mupa 

ka lyope? Nai manya Ka mongo Ji sasa 
Kraisa doko nambame kanja nae yope? 
Nambame Ka mongonya ka lai pya ka-
maiyo do konya dii dupa nya kama kalya 
nae lya mipi? 2 Enda kali waka du pame 
namba apo so lena lao ma sala nae ya ta-
mino doko, nambanya apo sole ka lai pio 
do kome, nya ka mame Ka mongo tungi 
pi lya mino do konya, nya ka mame namba 
apo so lena lao ma se penge.

3 Namba ya pengema enda kali du panya 
namba tange kame pi nyoo pii lelyo doko 
GaNe� 4 Neepi, enda kipi dupa nai mame 
na pengena lao ya kana la tae na si lyape? 
5 Apo sole yangipi, Ka mongonya kai mi-
ningi du papi, Si pa sapi du pame pingi mali 
pyoo, nai mame Kris tene enda mende 
nye pala tole pae ya ta mano doko yaka 
nanje tape? 6 Ba na basa na limba nee nao 
ka lyanya, na limba tange iki ka lai pyoo 
ka ta pengepe? 7Akali apimi amii ka-
tao, yole nyala nae yao baa tange isoo 
ka tenge? Akali apimi waene ee mende 
po ka tala, dii dupa mandyoo nala naenge? 
Akali sipi sipi se tao ka tenge apimi sipi sipi 
longo se tao ka ta pala, andu ipange dupa 
ka muu nye pala nala naenge?

8 Nambame pii lelyo du tupa, enda-
ka linya ma se pae mendeme le lyope? 
Mo se sanya loo du pame do paka laa nae-
lyape? 9Mo se sanya loo du panya dapa lao 
pepa pya pae si lyamo� ´.ao menGeme 
wita dii moko ka tao tamba ta mopa, 

brother to stumble, I will 
certainly never eat meat, 
so that I may not cause my 
brother to stumble.

The Rights of 
an Apostle

9  1Am I not an apostle? 
Am I not free? Have 

I not seen Jesus Christ 
our Lord? Are you not my 
work in the Lord? 2 If to 
others I am not an apos-
tle, at least I am to you, 
for you are the seal of my 
apostleship in the Lord.

3 This is my defense to 
those who examine me. 
4 Do Ze not have a right 
to eat and to drink? 5 Do 
we not have a right to take 
along a wife who is a sister 
in Christ, as do the other 
apostles, the brothers of 
the Lord, and Cephas? 6 Or 
is it only Barnabas and I 
who must work to support 
ourselves? 7Who at any 
time serves as a soldier 
while supplying his own 
provisions? Who plants a 
vineyard and does not eat 
of its fruit? Or who tends 
a ˥ocN anG Goes not GrinN 
of its milk?

8 Do I say this on hu-
man authority" Does not 
the law also say the same 
thing? 9)or in the laZ of 
Moses it is written, “You 
shall not muzzle an ox 
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baanya kambu doko yaki pya ka maiya 
nae yape” la pae si lyamo. Go teme kao 
dupa nee kae ya pala dopa le ape, 10 pande 
naima ma se tala dopa lea? Pii doko 
naima lao pepa pya pae si lyamo. Tenge 
doko, enda kali mendeme ee po ka lanya 
yuu ama ta mopi, enda kali mendeme 
wita angipi imbupi pya soo seta dupa 
ya pa ta mopi, du panya nee mendapu 
baa tange nyo tona lao ma se tala dopa 
pingi. 11 Go tenya Spi rita do konya epe 
dupa nya ka manya mona andaka nai-
mame ee wai joo pokokeama-tamo doko, 
yonge ni se penge mende nyakama-kisa 
nai mame nye ta mano doko yaka nanje-
tape? 12 Enda kali yangi du pame yonge 
ni se penge dupa nyakama-kisa nyina kae-
ya ta mino doko, na limba etete longo pyoo 
ni se pae nyala nae ya pengepe?

Do paNa GoNo, na limbame nye penge la�
tae dupa nyala nae yamba. Krai sanya wai 
pii epe doko kaita lyo kala nae yambana 
la tala, kenda tata dupa pi taka soo ka te-
amba. 13 Lo tuu anda nee nye tae do konya 
ka lai pingima dupa anda nee nye tae 
dokonyaka-tae nee dupa nengema. Alta 
do konya ka lai pingima du pame nee opaa 
mai tae du paka mo ko soo nyingima doko 
nya ka mame ma sala nae lya mipi? 14  Do�
paka pyoo, wai pii epe doko la maingi 
enda kali dupa wai pii epe doko la maingi 
do konya, do kaita nee nao ka ta penge 
dupa nye pengena lao Ka mongome mana 
se tea.

15 Do paNa GoNo, nambame nye penge 
la tae du panya mendaipi mende nye pala 
mi nao ka lai pyaa naeyo. Namba nye-
penge la tae du panya mendeme namba 
ni sa la pale lao nee kae ya pae si mupa 
nambame pepa dake pyala nae lyo aka. 
Wai pii epe doko yole nyala nae yao mee 
la maingi do konya, namba tange kenge 

while it is threshing.” Is 
it for oxen that God is 
concerned? 10 Or does 
he speak entirely for our 
sake? Yes, this was writ-
ten for our sake, because 
he who plows ought to 
plow in hope, and he who 
threshes in hope ought to 
partake of his hope. 11If 
we have sown spiritual 
blessings among you, is it 
too much if we reap ma-
terial beneˣts from you" 
12 If others have a share 
in this right over you, do 
not we have it even more?

Nevertheless, we have 
not made use of this right, 
but we endure everything 
so that we may not give 
any hindrance to the gos-
pel of Christ. 13 Do you not 
know that those who per-
form sacred services eat of 
the temple sacriˣces, anG 
those who attend to the 
altar have a share in the 
altar sacriˣces" 14 In the 
same way, the Lord has 
commanded that those 
who proclaim the gospel 
should earn their living by 
the gospel.

15 But I have not used 
any of these rights, and I 
am not writing this so that 
such may be done in my 
case. )or I ZoulG rather 
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andake nyingi doko enda kali mendeme 
mee jinya ne pala nae ya ta mopa lao, 
namba ku ma puli doko yaka. 16 Wai pii 
epe la maingi ka lai doko namba di tae 
do konya, wai pii epe doko la maito do-
kopa, namba tange kenge andake nyala 
nae ya penge. Nambame wai pii epe doko 
la maiya nae yato doko, namba koe yato. 
17Nambame ka lai pilyo doko, namba 
tangeme pi too lao ma se tala pi puli doko, 
Go Nonya yole nyi puli. Do paNa GoNo, Na lai 
doko namba tangeme pi too lao ma se tala 
na pilyo. Ka lai doko nambame isoo pya-
ka tale lao Go teme namba dia. 18 Do pana, 
nambanya yole doko aki? Nambanya 
nye penge la tae du panya mende dina 
lao nyala nae yao, Krai sanya wai pii epe 
doko enda kali dupa mee la maingi doko, 
nambanya yole doko.

19Namba enda kali mendenya kende-
mane na Na tenge. Do paNa GoNo, nambame 
enda kali longo Kris tene ji sa lanya, namba 
enda kali dupa pi ta kanya kende mane ka-
tenge. 20 Namba Juu dupa-pipa kalyo 
do kopa, Juu dupa Kris tene ji sa lanya, 
namba Juu mende joo ka tenge. Mo se-
sanya loo du panya pundi pundi ka tenge 
enda kali dupa-pipa kalyo do kopa, enda-
kali do kaita Kris tene ji sa lanya, namba 
Mo se sanya loo du panya pundi pundi ka-
tenge mende joo ka tenge. 21Mo se sanya 
loo du panya ka malya ka tenge enda-
kali dupa-pipa kalyo do kopa, enda kali 
do kaita Kris tene ji sa lanya, namba Mo-
se sanya loo du panya ka malya ka tenge 
mende joo ka tenge. (Namba Go tenya 
loo du panya ka malya na ka tenge. Krai-
sanya loo du panya namba pundi pundi 
ka tenge.) 22 Enda kali kyeto na singi 
dupa-pipa kalyo do kopa, enda kali kyeto 
na singi dupa Kris tene ji sa lanya, namba 
kyeto na singi mende joo ka tenge. Kai tini 
seta mendenya akali tata dupa pi ta kanya 
mendapu pyoo nya lanya, namba akali 

die than have anyone de-
prive me of my reason for 
boasting. 16 If I preach the 
gospel, I have no reason to 
boast, because I am com-
pelled to preach, and woe 
to me if I do not preach 
the gospel. 17If I do this 
voluntarily, I have a re-
ZarG� but if I Go it unGer 
compulsion, it is because I 
have been entrusted with 
a responsibility. 18 What 
then is my reward? That 
when I preach, I may pres-
ent the gospel of Christ 
free of charge, so as not to 
make full use of my right 
in the gospel.

19)or though I am free 
from all, I have made my-
self a servant to all, in 
order to win as many as 
possible. 20 To the Jews 
I became like a Jew, so 
that I might win the Jews. 
To those under the law I 
became like one under 
the law, so that I might 
win those under the law. 
21 To those outside the 
law I became like one 
outside the law (though 
I am not outside the law 
of God but under the law 
of Christ), so that I might 
win those outside the law. 
22 To the weak I became 
like one who is weak, so 
that I might win the weak. 
I have become all things 
to all people, so that by all 
means I might save some. 
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tata du panya mende joo ka tenge. 23 Wai 
pii epe do konya epe nye penge dupa 
namba apata nyo topa lao, nambame 
wai pii epe doko ma se tala, akali tata du-
panya mende joo ka tenge.

24 Alo pya penge mendenya enda kali 
alo pya penge Gu tupa alo pingima. Do�
paka doko, enda kali mendaimi iki ita 
mi na tala yole nyingina lao nya ka mame 
ma sala nae lya mipi? Go tenya yole doko 
nye mana lao nya ka mame alo pya la pape. 
25 Isa yuu da kenya alo pingi du panya 
alo pya lanya depa lao ka tengema enda-
kali du pame koe ya penge yole doko 
nya lanya, ko te aka lao dupa tange isoo 
yonge Nyeto maingima. Do paNa GoNo, 
koe yala nae yao sulu se penge yole doko 
nai mame nya lanya, naima depa la tae 
ka ta penge. 26 Tenge do konya, nambame 
angi doko kanda tae ka tao alo pingi. 
Nambame ki mia yanda pyoo pi tuu, po-
po tau doko na pingi. 27Go teme namba 
nyoo nepatame-latala, nambame wai 
pii epe doko enda kali waka dupa la mai-
tala, nambanya yonge doko nambanya 
ma singi do konya kende mane ka tena lao, 
namba tange tanda mai yoo mana la-
kondape pingi.

*RWHQD /DR :DVHSDH 'XSD 
:DQG\RR KDO\HSDSH /HDPR¬'RNR

�0  1  Kai mii pa luma, nai manya 
yumbange dupa kopa andake 

do konya pundi pundi pao, so lo wata 
omo tena pya ka me ami doko nya ka-
mame kame na sa la pale lao nambame 
ma silyo. 2 Enda kali do kaita pi taka Mo se-
same la tali pyoo ka lyanya, kopa do kopa, 
so lo wata do kopa, do la ponya kaimbu 
nyiami-pyaa. 3  Enda kali do kaita pi ta-
kame Spi ri tanya nee mendai do koaka 
neami-pyaa. 4  Spi ri tanya kana do kome 

23 I do this for the sake of 
the gospel, so that I may 
share in its blessings.

24Do you not NnoZ that 
those who run in a race all 
run, but only one receives 
the pri]e" 5un in such a 
way that you may obtain it. 
25 Every athlete who com-
petes exercises self-control 
in all things. They do so 
to receive a perishable 
wreath, but we do so to 
receive an imperishable 
crown. 26 Therefore I do 
not run aimlessly, nor do 
I box as though beating 
the air� 27but I discipline 
my body and make it my 
slave, lest somehow after 
preaching to others I my-
self shoulG be GisTualiˣeG.

Warning Against 
Idolatry

�0  1Now I do not want 
you to be unaware, 

brothers, that our fathers 
were all under the cloud, 
and all passed through 
the sea, 2 and all were 
baptized into Moses in the 
cloud and in the sea, 3 and 
all ate the same spiritual 
food, 4 and all drank the 
same spiritual GrinN. )or 
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do kaita wa tao paeya do konya endaki 
pya ka lyia mendai do koaka enda kali do-
kaita pi ta kame neami-pyaa. Kana doko 
baa Kraisa. 5 Do paNa GoNo, *o teme enGa�
kali do kai tanya longo auu na kae ya pala 
ku ma si a mopa, enda kali na pa lenge yuu 
do konya ku ma pae soo peami-pyaa.

6  Enda kali do kai tame mana koo dupa 
mi na lanya pu titi kae ya mili pyoo, nai-
mame mana koo dupa mi namu laka lao 
pu titi na kae ya la pale lao, dopa pia do-
kome ma kande pe tae si lyamo. 7Enda kali 
do kai tanya menda puame pi a mili pyoo, 
go tena lao wa se pae dupa nya ka mame 
lo tuu laa nae ya la pape. Pii pepa pya-
pae singi Go Nonya Gapa la pae si lyamo� 

“Enda kali du pame nee enda kipi na lanya, 
isa pi tuu na pala, da nisa laanya toeya 
ka te a mina” la pae si lyamo. 8 Enda kali do-
kai tanya menda puame kepo ko le a mi nosa, 
enGa Nali 23 tau sene yuu gii menGainya 
Numiami�pyaa. Do pana, enGa Nali Go�
kai tame pi a mili pyoo, nai mame kepo 
ko lala nae ya mana. 9Enda kali do kai tanya 
menda puame Kraisa ma kande pi a mi-
nosa, koo ka no pato du pame do kaita nao 
Numasiami�pyaa. Do pana, enGa Nali Go�
kai tame pi a mili pyoo, nai mame Kraisa 
ma kande pyaa nae ya mana. 10  Enda kali 
do kai tanya menda puame pii tanga lao 
mumu le a mi nosa, enda kali pyao ku-
ma singi enjele do kome do kaita pyao 
Numasia�pyaa. Do pana, enGa Nali Go Nai�
tame le a mili pyoo, nya ka mame pii tanga 
lao mumu laa nae ya la pape. 11Enda kali 
dokaita-kisa du tupa pi taka pia do kome, 
naima mana nya la pale lao ma kande 
pe tae si lyamo. Naima yuu eta penge gii 
da kenya ka lya mano dupa tange kandao 
isoo ka lye pale lao, pia du tupa pepa 
pyanya seteami-pyaa. 12 Do pana, Nyeto 

they were drinking from 
the spiritual rock that fol-
lowed them, and that rock 
was Christ. 5 Nevertheless, 
God was not pleased with 
most of them, for their 
bodies were scattered in 
the wilderness.

6 Now these things 
happened as examples 
for us, so that we would 
not crave evil things as 
they did. 7So do not be 
idolaters, as some of them 
Zere� as it is Zritten, ´The 
people sat down to eat and 
drink, and rose up to play.” 
8 We must not commit for-
nication as some of them 
did, and in a single day 
twenty-three thousand of 
them died. 9We must not 
put Christ to the test, as 
some of them did and were 
killed by serpents. 10 And 
do not grumble as some of 
them did and were killed 
by the destroyer. 11Now 
all these things happened 
to them as examples, and 
they were written down 
for our instruction, upon 
whom the end of the ages 
has come. 12 Therefore 
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joo ka lyona lao ma seta enda kali do-
kome baa isa pyakatone-lao kandao isoo 
ka ta penge. 13 Nyakama-kisa ma kande 
pi pae epenge dupa, enda kali pitaka-kisa 
ma NanGe pi pae epenge Go pa le aNa. Do�
paka doko, mende pi tona le lyamo doko 
ya ki nala nae yao pingi Gote do kome, ma-
kande pi pae du pame nya kama ita mi nina 
lao kae yala nae yata. Ma kande pi pae 
mende nyakama-kisa ipa ta mopa, Go teme 
nya kama kyeto di tala kai tini mende se ta-
ka ta mopa, nya kama isa pya kala nae yao 
kyeto joo ka ta tami.

14 Do pana, nambanya mona se tenge 
pa luma, go tena lao wa se pae dupa lo tuu 
lenge mana doko nya ka mame wandyoo 
ka lye pape. 15 Nya kama enda kali mona 
pa lenge dupa nambame pii langi lyona, 
nambame pii lelyo dupa to lao le lyepe 
lao nya ka mame ya pa la pape. 16  Kapo 
waene pe teta mende Go teme auu pi sina 
la tala ne lya mano do kome, naima Krai-
sanya tae yoko doko-pipa nyoo pya sala 
naengepe? Nai mame breta konjoo ne lya-
mano do kome, naima Krai sanya yonge 
doko-pipa pya sala naengepe? 17Breta 
mendai iki si lyamo. Naima enda kali 
longo breta mendai do konya ne lya-
mano do konya, naima yonge mendai 
ka lya mano. 18  Israele dupa nya ka mame 
ma sa la pape� /o tuu anGa nee nye tae Go�
konya alta do konya kundi mai tae nee 
dupa ne lya mino do kome, do kaita mendai 
jala naengepe? 19Nambame dopa lelyo 
doko aipa lao lelyo? Go tena lao wa se pae 
dupa angipi? Go tena lao wa se pae dupa 
kundi mai tae nee dupa angipi? 20  Daa, 
akali tata waka du pame kundi mai lyami 
dupa, imambu koo dupa kundi maingima. 
Du pame *ote NunGi maiya naengema. 
Do pana, imambu Noo Gupa�pipa nya Nama 

whoever thinks he stands 
must be careful not to fall. 
13 No temptation has over-
taken you except what is 
common to man. God is 
faithful� he Zill not alloZ 
you to be tempted beyond 
what you can bear, but 
with the temptation he will 
also provide the way out so 
that you can endure it.

14 Therefore, my be-
loveG frienGs, ˥ee from 
idolatry. 15 I am speaking 
as I would to sensible peo-
ple� MuGge for yourselves 
what I am saying. 16 Is not 
the cup of blessing that 
we bless the communion 
of the blood of Christ? 
Is not the bread that we 
break the communion of 
the body of Christ? 17Be-
cause we, who are many, 
are one bread and one 
boGy� for Ze all partaNe of 
the one bread. 18 Consider 
those who belong to Israel 
accorGing to the ˥esh� $re 
they not united by eating 
the sacriˣces of the altar" 
19What am I saying then? 
That an idol is anything, 
or that fooG sacriˣceG to 
an idol is anything? 20 No, 
I am saying that what the 
pagans sacriˣce, they sac-
riˣce to Gemons anG not 
to God. I do not want you 
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mendai nanjimi laka lao nambame ma-
silyo. 21Nya ka mame Ka mongonya kapo 
do konya waene napa, imambu koo 
du panya kapo du panya waene napa na-
pi penge. Nya ka mame Ka mongonya nee 
nenge toko do konya nee napa, imambu 
koo du panya nee nenge toko do konya 
nee napa na pi penge aka. 22  Nai manya 
kyeto do kome Ka mongonya kyeto doko 
ita mi nala naengena, Ka mongome naima 
imbu kaena laa nae ya penge.

0HQGH 3iWDPi 'RNRPH 
Gote Kenge Andake Maiyoo 

3\HSDSH /HDPR¬'RNR
23  Nya ka manya menda puame lao pi-

tuu, “Nai mame dupa pi taka pi pengena 
lao loome la tae singina” le lya mi no-
aka doko, dupa pi ta kame nya kama 
ni sala naenge. “Nai mame dupa pi taka 
pi pengena lao loome la tae singina” le lya-
mi no aka doko, dupa pi ta kame nya kama 
kyeto nandingi. 24 Enda kali du pame 
nya kama tange ni se penge kai tini ku tala 
naenya, enda kali waka dupa ni se penge 
kai tini ku ta penge. 25-26  Yuu da kepi, yuu 
da kenya si lyamo dupa pi ta kapi, dupa 
Ka mongo nyana, ma ke tanya minju sa-
limi la tami dupa go tena lao wa se pae 
dupa kundi mai taepe, daape lao nya ka-
manya mo name tipa na pinya, dupa mee 
na la pape. 27Gote tungi na pingi enda kali 
mendeme baanya andaka nya kama nee 
na mana ipupa la ta mopa, nala pao wani 
kae ya ta mino doko, pu pala nee na la pale 
lao se tata dupa go tena lao wa se pae dupa 
kundi mai taepe, daape lao nya ka manya 
mo name tipa na pinya, dupa mee na la-
pape. 28 Do paNa GoNo, enGa Nali menGeme 
nya kama langyoo, “Nee da tupa go tena 
lao wa se pae dupa kundi mai taena” lea-
kandeno doko, nee du tupa dopa pe taena 

to be participants with de-
mons. 21You cannot drink 
both the cup of the Lord 
and the cup of demons. 
You cannot share in both 
the table of the Lord and 
the table of demons. 22 Or 
are we trying to provoke 
the Lord to jealousy? Are 
we stronger than he is?

'R (YHU\WKiQJ IRU 
the Glory of God

23 “All things are lawful 
for me,” but not all things 
are beneˣcial. ´$ll things 
are lawful for me,” but 
not all things edify. 24 No 
one should seek his own 
good, but each person 
should seek the good of 
others. 25 Eat whatever is 
sold in the meat market, 
questioning nothing for 
the sake of conscience, 
26 for “the earth is the 
Lord's and the fullness 
thereof.” 27If one of the 
unbelievers invites you to 
dinner and you want to go, 
eat whatever is set before 
you, questioning nothing 
for the sake of conscience. 
28 But if someone says to 
you, “This meat was sac-
riˣceG to an iGol,µ Go not 
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lao langita enda kali do kopa, mo name 
koe lye nona lenge do kopa, do lapo ma-
se tala nee du tupa nala nae ya la pape. 
Ai pu mape, yuu da kepi, yuu da kenya si-
lyamo dupa pi ta kapi, dupa Ka mongonya. 
29Nya ka manya mo name koe lya mi nona 
lenge do konya lao nambame na lelyo. 
Nya kama langita enda kali doko lao lelyo. 
Namba mendeme pyalya mi nala nae lya-
mopa ka tenge doko, enda kali mendenya 
mo name ma singili pyoo namba ya pena 
lao kae ya pengepe? 30 Nee na tami du-
panya nambame Gote yaka pi lyino la tala 
nato doko, Gote yaka pi lyino la tala nee 
doko ne lye nona la tala, ai puma enda kali 
mendeme namba lao ne pata?

31Do pana, nya Na mame nee na ta mipi, 
endaki na ta mipi, ka lai pi ta mipi, dupa 
pi ta kame Gote iki kenge andake mai ye-
pape. 32 Juupi, Gi ri kipi, Go tenya siosa 
do konya pe tengepi, du panya mende 
nya ka mame imbu pi sala nae ya la pape. 
33 Namba tange ni se penge kai tini ku tala 
naenya, enda kali longo ni se pae nye pala 
pyoo nye pae ka tena lao, nambame dupa 
pi taka pingi do kome, enda kali dupa 
pi taNa auu pi singi. Do pana, nambame 
pingili pyoo nya ka mame pyoo ka lye pape.

��   1Nambame Krai sanya mana dupa 
wata-minao ka tenge do paka pyoo, 

nya ka mame nambanya mana dupa wata-
minao ka lye pape.

Aiyomba Yame Pingi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

2 Kai mii pa luma, mana se ta pae 
nambame nya kama dio dupa nya ka-
mame mi na kondape pe tala, do pale mende 
pimi du panya namba kame sala nae lya-
mino. Tenge do konya nambame nya kama 
mambo pilyo. 3 Nya ka mame pii dake 

eat it, for the sake of the 
one who informed you 
and for the sake of con-
science� for ´the earth is 
the Lord's and the full-
ness thereof.” 29But when 
I say “conscience,” I am 
not speaking about your 
own conscience, but the 
other person's conscience. 
)or Zhy is my freeGom 
judged by another's con-
science? 30 If I partake 
with thankfulness, why 
should I be criticized be-
cause of something for 
which I give thanks?

31So whether you eat 
or drink or do anything, 
do it all for the glory of 
God. 32 Give no offense 
to Jews or Greeks or the 
church of God, 33 just as 
I also try to please every-
one in everything I do, 
not seeking my own ben-
efit, but the benefit of 
many, so that they may 
be saved.1 Be imitators

��  of me, just as I also 
am of Christ.

Head Coverings

2 Now I praise you, 
brothers, because you 
remember me in every-
thing and hold fast to the 
teachings that have been 
handed down, just as I de-
livered them to you. 3 But 
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ma simi laNa lao nambame ma silyo� *ote 
baa Krai sanya ai yomba ka lyamo. Kraisa 
baa akali du panya ai yomba ka lyamo. 
Akali dupa enda du panya ai yomba ka lya-
mino. 4Akali mendeme baanya ai yomba 
doko do pale mendeme yame pya tala loma 
se ta mopi, pro pesi pii la ta mopi do kome, 
baanya ai yomba doko elya pi seta. 5Enda 
mendeme baanya ai yomba doko yame 
pyala nae yao loma se ta mopi, pro pesi 
pii la ta mopi do kome, baanya ai yomba 
doko elya pi se taka. Baame dopa pi tamo 
doko, baanya ai yomba iti doko to kao ka-
pe nane pe tae joo pi ti ta mosa pita. 6 Enda 
mendeme baanya ai yomba doko yame 
pyala nae ya tamo doko, baanya ai yomba 
iti GoNo to Nao ne pa penge. Do paNa GoNo, 
endame iti muu pyoo to ka pengepi, to-
kao ka pe nane pi pengepi, du panya elya 
kaengema-tamo doko, enda du pame nya-
ka manya ai yomba dupa yame pya penge. 
7Akali dupa Go tenya tii pi pae, Gote tange 
waingi tao wa se pae do konya, akali du-
pame nya ka manya ai yomba dupa yame 
pyala nae ya penge. Do paNa GoNo, aNa linya 
tii pi pae doko endame pa na singi. 8 Tenge 
doko, Go teme endanya yonge menda lapo 
nye pala akali wa sala naeya-pyaa. Aka-
linya yonge menda lapo nye pala enda 
wasia-pyaa. 9Endanya lao akali wa sa-
ka maiya naeya-pyaa. Aka linya lao enda 
wasakamaiya-pyaa. 10 Tenge do ko nyapi, 
enjele du pame kande lya mino do ko nyapi, 
enda dupa aka linya pundi pundi pi lya ma-
nona lao pa na soo, nya ka manya ai yomba 
dupa yame pya penge. 11Ka mongonya 
enGa Nali Gu pame Gapa lao ma se penge� 
Enda mambele akali ka tenge. Akali 
mambele enda pe tenge. 12 Aka linya yonge 
menda lapo nye pala enda wasia-pyaa. 
Indupa endame akali mande lya mino. 
Do paNa GoNo, yuu Ga Nenya si lyamo Gupa 

I want you to know that 
the head of every man is 
Christ, and the head of 
woman is man, and the 
head of Christ is God. 
4 Every man who prays 
or prophesies with his 
head veiled disgraces his 
head, 5 and every woman 
who prays or prophesies 
with her head unveiled 
disgraces her head, for it 
is one and the same as 
having her head shaved. 
6 If a woman will not veil 
herself, she shoulG cut off 
her hair. But if it is dis-
graceful for a woman to 
cut off her hair or shave 
her head, she should wear 
a veil. 7)or a man ought 
not to have his head veiled, 
since he is the image and 
glory of God, but woman 
is the glory of man. 8 )or 
man did not come from 
woman, but woman from 
man. 9Neither was man 
created for the sake of 
woman, but woman for 
the sake of man. 10 That 
is why a woman ought to 
have a symbol of author-
ity on her head, because of 
the angels. 11Nevertheless, 
in the Lord neither is man 
independent of woman nor 
woman independent of 
man. 12 )or Must as Zoman 
came from man, so also 
man is born of woman, but 
all things come from God. 
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pi taka Gote-kisa ka tao epenge. 13 Enda 
mendeme baanya ai yomba doko yame 
pyala nae yao Gote loma se tamo doko, 
baame to lao pi lyape lao nya ka mame 
ya pa la pape. 14 Akali mendeme baanya 
ai yombanya iti londe epena kae ya-
tamo doko, baa elya kae ya pengena lao 
enda ka linya mana singi do kome mana 
langya naengepe? 15 Do paNa GoNo, enGa 
mendeme baanya ai yombanya iti londe 
epena kae ya tamo doko, iti londe doko 
baanya tii pi pae doko. Iti londe du pame 
ai yomba sanga pina lao Go teme enda 
dupa maingi. 16 Do paNa GoNo, nambame 
pii lelyo du tu panya enda kali mendeme 
tanga la too lao ma se tamo doko, nai manya 
mana du pa nyapi, Go tenya siosa du panya 
mana du pa nyapi, mana do pale mende na-
singina lao baame ma se penge.

KDPRQJRQ\D 1HH 'RNRQ\D 
/HDPR¬'RNR

17Do paNa GoNo, nambame nya Nama 
dapa pyoo ka lye pape laanya pilyo da-
tu pame, nya kama mambo pyao laanya 
na pilyo. Nya kama lo tuu laanya kambu 
pi lya mi nopa, auu pi pae mende pya ka-
lyala naenya, koo mendapu pya ka lyingi. 
18 Nambame nya kama pii wambao 
langi too GoNo GaNe� 6iosa GoNo Nambu 
pi lya mi nopa, nya ka mame wa kale masa-
masa pe tala saa lenge mana la pae doko 
nambame se pala, pii doko kuki kiningi-
lumu lao ma silyo. 19Go teme nya ka manya 
menda tupa ma kande pe tala, auu pyoo 
pi a mina le amo dupa pa nena lao, nya-
ka manya kai nanya wa kale pya loo pingi 
mana doko si lyamo. 20-21 Nya kama 
lo tuu laanya kambu pya tala nee ne lya-
mino doko, Ka mongonya nee doko nala 
naengema. Nee na lanya do kopa, nya-
ka mame mende ma li sala nae yao, nee 
mi nao epe lya mili pyoo nengema. Dopa 
pi lya mino do kome, enda kali mende nee 

13 -uGge for yourselves� Is 
it proper for a woman to 
pray to God with her head 
unveiled? 14Does not even 
nature itself teach you that 
if a man has long hair it is 
a disgrace to him, 15 but if 
a woman has long hair it 
is her glory" )or her long 
hair is given for a covering. 
16 But if anyone is inclined 
to be contentious, we have 
no such custom, and nei-
ther do the churches of 
God.

The Lord's Supper

17Now in giving the fol-
lowing instructions, I do 
not praise you, since you 
come together not for the 
better, but for the worse. 
18 )or in the ˣrst place, I 
hear that there are divi-
sions among you when you 
come together as a church, 
and in some part I believe 
it. 19)or there must be fac-
tions among you to show 
which of you are approved. 
20 Now when you come to-
gether, it is not to eat the 
Lord's supper. 21)or Zhen 
you eat, some of you eat 
your own supper without 
waiting for others. So one 
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nanu kae lya mopa, mende bia nao kya-
kenge. 22 Nee enda kipi na penge dupa 
nya ka manya andaka du panya na si lyape? 
Nya ka mame Go tenya siosa doko maka 
kae ya pala, daa je pae enda kali dupa elya 
pi si lya mipi? Nambame nya kama aki 
mende langyuu? Nambame nya kama 
mambo pyao Zape" Daa, nambame nya�
kama mambo na pya too.

23  Nambame Kamongo-kisa pii nye-
pala nya kama dio da tu paka nya kama 
langyanya pilyo� <anGa pipi Gu panya 
kinginya Ka mongo Ji sasa mai yamo kuka 
gii do kopa, baame breta mende nye pala, 
24 Gote yaka pi lyino la tala konjia. Konje-
pala baame lao pi tuu, ´DaNe nambanya 
yonge doko, nya ka manya lao konjinya 
se te ke lyona, nyoo na lapa. Nya ka mame 
namba ma soo na la pa pena” lea. 25  Nee 
nao eta pala, mendai do paka pyoo baame 
kapo mende nye pala lao pi tuu, “Kapo 
da kenya nambanya tae yoko pi lyamo do-
kome, pii enenge mende lao yaki pinya 
se telyo. Do pana, nya Na mame No te aNa 
lao na ta mili pyoo, namba ma soo na la-
pa pena” lea. 26 Ai pu mape, breta da kepa, 
kapo da ke panya ko te aka lao na ta mili 
pyoo, Ka mongo ku mi amo doko nya ka-
mame lao pa na so aka pao, Ka mongo ipata 
gii do konya tuu la tami.

27Do pana, enGa Nali menGeme .a�
mongo auu pyoo ma sala nae yao, ko peta 
mana mi nao, breta do kopa, Ka mongonya 
kapo do ko panya na tamo do kome, Ka-
mongonya yonge tae yo kopa do lapo 
koe ya seta do konya, baa-kisa tenge seta. 
28-29Enda kali mendeme Ka mongonya 

person is hungry while an-
other gets drunk. 22 What! 
Do you not have houses for 
eating and drinking? Or 
do you despise the church 
of God and put to shame 
those who do not have 
anything? What should 
I say to you? Should I 
praise you for this? I do 
not praise you.

23 )or I receiveG from 
the Lord what I also de-
livered to you, that the 
Lord Jesus on the night 
in which he was betrayed 
took bread, 24 and when 
he had given thanks, he 
broke it and said, “Take 
anG eat this breaG� this is 
my body, which is broken 
for you. Do this in remem-
brance of me.” 25 In the 
same way, he also took 
the cup after supper, say-
ing, “This cup is the new 
covenant in my blooG. Do 
this, as often as you drink 
it, in remembrance of me.” 
26 )or as often as you 
eat this bread and drink 
this cup, you proclaim 
the Lord's death until he 
comes.

27So then, whoever eats 
this bread or drinks the 
cup of the Lord in a man-
ner unworthy of the Lord 
will be guilty of the body 
and blood of the Lord. 
28 So a person should 
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yonge do kopa, tae yoko do kopa, do lapo 
ne lyona lao ma sala nae yao, mee na tamo 
Go Nome, baa tange�Nisa tenge se tata. Do�
pana, enda kali mendeme breta do kopa, 
kapo do ko panya na lanya baa tange ya-
pa kondape pe tala na penge. 30 Nya kama 
tange ya pa kondape na pi a mi nosa, nya-
ka manya longo kyeto na si a mopa yaina 
nyi ami. Yangi dupa ku mi ami. 31Do paNa 
doko, naima tange ya pa kondape pi ta-
mano doko, Ka mongome naima ya pala 
nae yata. 32 Ka mongome naima ya pelya 
do kopa, naima yuunya enda kali dupa-
pipa koe yala nae ya la pale lao, baame 
naima mana langyoo to la so too la tala 
ya penge.

33 Do pana, nambanya Nai mii pa luma, 
nya kama nee na lanya kambu pya tami 
do kopa, enda kali pi taka ipa tena lao ma-
li sa la pape. 34 Enda kali mende nee nanu 
kae ya tamo doko, nya kama kambu pya-
tami do kopa baa-kisa tenge na sina lao, 
baanya andaka nee na pala ipu penge. 
Namba nya kama ka lya mino do konya 
ipato do kopa, nya kama dopa pyoo ka-
lye pape lao pii yangi si lyamo du panya 
langito.

2Oi 6SiUiWDPH 0HH 'iQJi 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

�2  1Kai mii pa luma, Oli Spi ri tame epe 
mendapu mee dingi dupa ma sala 

nae yao, nya kama ambe kalya nae yami 
laka lao nambame ma silyo. 2 Enda kali 
ka malya ka tenge dupa ka tenge mali pyoo 
nya kama ka te a mino do kopa, go tena 
lao wa se pae, pii na lenge dupa mambo 
pya la pale lao pyalya lao nyi a mi nopa, do-
konya konda pi a mino doko nya ka mame 
ma si lya mino. 3 Go tenya Spi rita doko 
ka tenge enda kali do kome, “Ji sasa baa 
Go teme koe ya se taena” laa naenge. Oli 
Spi rita doko ka tenge enda kali do kome 

examine himself before 
he eats of the bread and 
drinks of the cup. 29)or 
he who eats and drinks in 
an unworthy manner eats 
and drinks judgment on 
himself, since he does not 
discern the body of the 
Lord. 30 That is why many 
among you are weak and 
sick, and a considerable 
number have fallen asleep. 
31 If we would evaluate 
ourselves, we would not 
be judged. 32 But when 
we are judged by the Lord, 
we are disciplined so that 
we will not be condemned 
with the world.

33 So then, my brothers, 
when you come together to 
eat, wait for one another. 
34If anyone is hungry, he 
should eat at home, so that 
when you come together 
it will not result in con-
demnation. I will set the 
remaining matters in order 
when I come.

Spiritual Gifts

�2  1 Now concern-
ing spiritual gifts, 

brothers, I do not want 
you to be uninformed. 
2 You know that when you 
were pagans you were 
somehow enticed and 
led astray to mute idols. 
3 Therefore I make known 
to you that no one speak-
ing by the Spirit of God 
calls Jesus accursed, and 
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iki, “Ji sasa baa Ka mongona” lengena lao 
nya ka mame ma sa la pale lao langilyo.

4  Mee di penge tata longo mendapu 
singi aka doko, Spi rita mendai do kome 
dupa pi taka naima dingi. 5 Enda kali ni se-
penge ka lai tata longo mendapu singi aka 
doko, Ka mongo mendai do ko me aka dupa 
pi taka naima dingi. 6 Go teme ka lai tata 
longo naima dingi aka doko, Gote mendai 
do ko me aka enda kali dupa pi taka kyeto 
mai lya mopa, ka lai dupa pi taka pingima. 
7Nai mame enda kali dupa ni sa la pale lao, 
Go teme baanya Spi rita do konya kyeto 
doko naima mendai-mendai lao dingi. 
8 Spi rita do kome enda kali mende ma-
se pae epe dupa maingi. Spi rita mendai 
do ko me aka enda kali mende mana pii 
dupa maingi. 9Spi rita mendai do ko me-
aka enda kali mende Gote tungi pingi 
doko maingi. Spi rita mendai do ko me-
aka enda kali mende yaina mee jingi 
doko maingi. 10 Spi rita mendai do ko-
me aka enda kali mende mi ra kolo pingi 
dupa mai tala, mende pro pesi pii lenge 
doko maingi. Spi rita mendai do ko me-
aka spi rita dupa Go te nyape, wa kape lao 
ya penge doko enda kali mende maingi. 
Spi rita mendai do ko me aka enda kali 
mendeme pii tata waka dupa lena lao 
mai tala, mendeme pii du panya tenge 
dupa ka pi lyina lao maingi. 11Mee dingi 
du tupa pi taka Spi rita mendai do ko me aka 
Gingi. Du tupa pi ta Name Na lai pina lao, 
enda kali mendai-mendai lao mo ko soo 
mai too lao ma si lya moli pyoo mai lya-
mopa du pame pingima.

<RQJH 0HQGDi 'RNRQ\D 7DWD 
/RQJR KDWHQJHQD /HDPR¬'RNR

12  Yonge mendai do konya tata longo 
menGapu Na tenge. Do paNa GoNo, Gupa 
pi taka yonge mendai do konya ka tenge. 

no one can call Jesus Lord 
except by the Holy Spirit.

4 Now there are variet-
ies of gifts, but the same 
6pirit� 5 and there are vari-
eties of ministries, but the 
same /orG� 6 and there are 
varieties of activities, but 
it is the same God who 
empowers all of them in 
everyone. 7A manifesta-
tion of the Spirit is given 
to each person for the 
beneˣt of all. 8 To one per-
son there is given a word 
of wisdom through the 
Spirit, to another a word 
of knowledge according 
to the same Spirit, 9 to 
another faith by the same 
Spirit, to another gifts of 
healing by the same Spirit, 
10 to another the working 
of miracles, to another 
prophecy, to another the 
discernment of spirits, to 
another various kinds of 
tongues, and to another 
the interpretation of 
tongues. 11All these gifts 
are empowered by one 
and the same Spirit, who 
distributes to each person 
individually just as he 
wills.

One Body with 
Many Members

12 )or Must as the boGy 
is one and has many mem-
bers, and all the members 
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Kraisa-kisa ka tenge enda kali dupa 
mendai do paka pe tae ka tenge. 13 Juupi, 
Gi ri kipi, kende ma nepi, mee enda ka lipi, 
naima pi taka Spi rita mendai do kome 
kaimbu nyi a mano do konya, naima 
pi taNa yonge menGai Mi ama. Dopa pi a ma�
nopa, naima pi taka Spi rita doko endaki 
joo na la pale lao dia.

14 Yongenya ka tenge dupa tata mendai 
iki na ka tenge. Tata longo mendapu ka-
tenge. 15 Mo kome lao pi tuu, “Namba 
kingi daa do ko nyana, namba yongenya 
ka tenge mende daana” la pyali doko, baa 
yongenya ka tenge du panya mende nanji-
pya lipi? 16 Ka leme lao pi tuu, “Namba 
lenge daa do ko nyana, namba yongenya 
ka tenge du panya mende daana” la pyali 
doko, baa yongenya ka tenge du panya 
mende nanji pya lipi? 17Yonge doko pi-
taka lengeaka-pyali doko, aipa pe tala 
pii si pyali? Yonge doko pi taka kaleaka-
pyali doko, aipa pe tala tunduma si pyali? 
18 Do paNa GoNo, yongenya Na lyamo 
dupa pi taka Go teme mendai-mendai 
lao ka ta so too lao ma si ali pyoo ka ta sia. 
19Yongenya ka tenge dupa pi taka mendai 
mende iki-pyali doko, yongenya ka tenge 
waka dupa anja ka ta mili? 20 Yongenya 
ka tenge dupa longo aka doko, yonge 
doko mendai iki. 21Lengeme kingi la-
mai yoo, “Nambame emba yangyala 
nae lyona” laa naenge. Ai yombame moko 
la mai yoo, “Nambame emba yangyala 
nae lyona” laa naenge aka. 22 Do paNa 
doko, nai manya yongenya ka tenge du-
panya mendapu kyeto na singina lao 
ma si lya mano dupa, ka ta penge etete 

constitute one body even 
though they are many, so 
it is with Christ. 13 )or 
by one Spirit we were all 
baptized into one body—
whether Jews or Greeks, 
slave or free—and we 
have all been given to 
drink into one Spirit.

14 Even so the body 
does not consist of one 
member, but many. 15 If 
the foot should say, “Be-
cause I am not a hand, I 
am not a part of the body,” 
is it for that reason not a 
part of the body? 16 And 
if the ear should say, “Be-
cause I am not an eye, I 
am not a part of the body,” 
is it for that reason not a 
part of the body? 17If the 
whole body were an eye, 
where would the sense of 
hearing be? If the whole 
body were an ear, where 
would the sense of smell 
be? 18 But as it is, God 
has placed each one of 
the members in the body 
just as he desired. 19 If 
they were all one member, 
where would the body be? 
20 As it is, there are many 
members, yet one body. 
21The eye cannot say to 
the hand, “I have no need 
of you,” nor in turn can 
the head say to the feet, 

“I have no need of you.” 
22 On the contrary, the 
members of the body that 
seem to be weaker are 
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ka lyamo. 23 Yongenya ka tenge du panya 
mendapu kuki anda-anda se mai pengena 
lao ma si lya mano dupa, nai mame etete 
longo pyoo anda-anda se mai yoo yonge 
pee pingi. Yongenya ka tenge du panya 
pa nala nae ya penge dupa, nai mame 
etete auu pyoo sanga pingi. 24-25 Yonge 
do konya ka tenge dupa wa kale pya loo 
na pinya, dupa pi ta kame kapa-kapa lao 
mende nisa-nisa pyoo ka tena lao Go teme 
ka ta sia. Yongenya ka tenge du panya pa-
na penge dupa, nai mame auu pyoo sanga 
pyala naenge. Do paNa GoNo, yongenya 
ka tenge mendapu nai mame angi daana 
lao ma si lya mano dupa andake pyoo 
anda-anda se mai ye pale lao, Go teme 
yongenya ka tenge dupa pi taka pya soo 
ka ta sia. 26 Yongenya ka tenge du panya 
mendai tanda nyi lya mopa, yongenya 
ka tenge dupa pi taka tanda nyingi maka. 
Yongenya ka tenge du panya mendai anda-
anda se mai lya mi nopa, yongenya ka tenge 
dupa pi taka eteke pingima.

27Indupa nya kama pi taka Krai sanya 
yonge ka lya mino. Nya kama mendai-
mendai lao Krai sanya yongenya ka tenge 
du panya mende ka lya mino. 28  Go teme 
sio sanya enda kali ma kande le amo dupa 
Ga Naita� 0upa Moo apo sole Gupa ma NanGe 
lea. Lapo pyoo pro peta dupa ma kande 
la tala, tepo pyoo mana lenge dupa 
ma NanGe lea. Dopa pe tala mi ra Nolo pi�
pengepi, yaina mee ji se pengepi, enda kali 
ni se pengepi, ka lai isoo pi pengepi, pii tata 
waka dupa la pengepi, dupa ma kande 
lea. 29-30 Enda kali dupa pi taka apo so le-
aka ka ta pengepe, pande enda kali dupa 
pi taka pro pe taka ka ta penge? Enda kali 
dupa pi taka mana lenge aka ka ta pengepe, 
pande enda kali dupa pi ta kame mi ra kolo 
pi penge? Enda kali dupa pi ta kame yaina 
mee ji se pengepe, pande enda kali dupa 

essential, 23 and the mem-
bers of the body that we 
consider to be less honor-
able are clothed with more 
abundant honor. And our 
unpresentable parts are 
treated with greater mod-
esty, 24but our presentable 
parts have no need of it. 
Instead, God has put the 
body together, giving 
more abundant honor to 
the part that lacked it, 
25 so that there would be 
no divisions in the body, 
but that the members 
would have the same con-
cern for one another. 26 If 
one member suffers, all 
the other members suffer 
Zith it� if one member 
is honored, all the other 
members rejoice with it.

27Now you are the body 
of Christ, and individu-
ally members of it. 28 And 
those whom God has ap-
pointed in the church are 
as folloZs� ˣrst apostles, 
second prophets, third 
teachers, next miracles, 
then gifts of healing, help-
ing, leading, and various 
kinds of tongues. 29Are 
all apostles? Are all proph-
ets" $re all teachers" Do 
all work miracles? 30 Do 
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pi ta kame pii tata waka dupa la penge? 
Enda kali dupa pi ta kame pii tata waka 
Gupa Na pi lye pengepe" Daa, Gopa na pi�
penge. 31Do paNa GoNo, 2li 6pi ri tame 
etete epe mee dingi dupa nya ka mame 
nee kae yao ma li soo ka lye pape.

Mana waka dupa ita mi nao, indupa 
nambame mana etete epe mende nya-
kama langi too.

Endakali Auu Kaenge 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

�3  1Enda kali du panya pii tata waka 
lengema dupa nambame lao-

wapi, enjele du pame pii lengema dupa 
nambame lao wapi pe tala, enda kali dupa 
auu kae yala nae yato doko, nambanya pii 
dupa angi mende nanjoo, beto pingisa 
dili-dalo lengepi, lai yane pingisa ae 
lengepi, do pale joo la puli. 2  Go tenya 
pii doko pro pesi piimi la pengepi, Go-
tenya yalo pe taepi ma napi dupa pi taka 
kandao ma se pengepi, Gote tungi pingi 
do kome yuu manda dupa yu kuu kapya 
lena la pengepi, dupa pi taka namba-kisa 
se ta mopa, enda kali auu kaenge doko 
namba-kisa na se tamo doko, namba angi 
mende daa joo ka ta tosa pita. 3 Nambanya 
oapi dupa pi taka enda kali daa je pae 
dupa mo ko soo mai to papi, nambanya 
yonge doko yangao ku ma sina lao ya-
kana la to papi, enda kali auu kaenge doko 
namba-kisa na se tamo doko, namba ni se-
pae mende nyala nae yato.

4 Enda kali auu kaengema du pame 
yapa imbu na kae yao, kondo kae yao ka-
tengema. Du pame tilya nyala nae yao, 
tange kenge mi na lyala nae yao, lui yala 
nae yao ka tengema. 5 Du pame enGa�
kali dupa-kisa mana koo dupa mi nala 
nae yao, tange iki ma sala nae yao, yapa 
imbu na kae yao, enda kali waka du pame 

all have gifts of healing? 
Do all speaN in tongues" 
Do all interpret" 31No, but 
earnestly desire the better 
gifts.

And now I will show 
you a far more excellent 
way.

The Way of Love

�3  1If I speak in the 
tongues of men 

and of angels, but do not 
have love, I am a noisy 
gong or a clanging cym-
bal. 2 If I have the gift of 
prophecy and know all 
mysteries and all knowl-
edge, and if I have all faith, 
so as to move mountains, 
but do not have love, I am 
nothing. 3 If I give away 
all my possessions to feed 
others, and if I deliver up 
my body to be burned, but 
do not have love, I receive 
no beneˣt.

4 Love is patient and 
kind. Love does not envy 
or boast. It is not puffeG 
up 5 or rude. It does not 

12:30 1 Korina 754



dokaita-kisa mana koo mi ni lyami du-
panya ma sala nae yaowaka pingima. 
6 Du pame mana Noo Gupa auu na Naenya, 
ki ningi pii do konya auu kaengema. 7Du�
pame kenda dupa pi taka soo, Gote tungi 
pingi doko ya ki nala nae yao, kenda dupa 
pi ta kanya kyeto joo ka tao, ko te aka lao 
nee kae yao ma li soo ka tengema.

8 Pro pesi pii lenge doko etata. Pii 
tata waka lenge doko eta taka. Mana 
NanGenge GoNo mee Meta. Do paNa GoNo, 
auu kaenge mana doko tanga-tangapi 
etala nae yata. 9Nai mame mana du panya 
ku ki aka kandata, pro pesi pii du panya 
ku ki aka lata pingi. 10 Do paNa GoNo, angi 
doko ipata gii do kopa, mana du panya ku-
ki aka kandengepi, pro pesi pii du panya 
ku ki aka lengepi, dupa etata. 11Namba 
wane koosa ka teo do kopa, wane koome 
pii lengeli pyoo lao, wane koo mona pa-
liu, wane koome ma singili pyoo ma soo 
Na teo. Do paNa GoNo, namba aNali angi 
jio do kopa, wane koonya mana dupa 
pi taka ya ki neo. 12 Indupa nai mame 
kande lya mano dupa, kuki iminji mupa 
ga la sanya kandenge do pale joo kande-
lya mano. Do paNa GoNo, tanga nai mame 
enomba kanja-kao kanda tama. Indupa 
nambame Gote ku ki aka kandelyo. Go-
teme namba kanja-kao kandengeli pyoo, 
tanga nambame baa kanja-kao kandato. 
13 Do pana, *ote tungi pingi Go Nopi, nee 
kae yao ma li soo ka tenge do kopi, enda-
kali auu kaenge do kopi, te poma du tupa 
tanga-tangapi etala nae yao so aka pata. 
Te poma du tu panya enda kali auu kaenge 
doko etete mupa doko.

3ii 7DWD :DNDSD� 3URSHVi 3iiSD� 
'RODSRQ\D /HDPR¬'RNR

��  1Enda kali auu kaenge mana doko 
nya ka mame wata-minao ka lye-

pape. Ka lai pi penge kyeto Spi rita do kome 
dingi dupa nya kama nye mana lao nee 

seek its own way, it is not 
irritable, and it keeps no 
record of wrongs. 6 It does 
not rejoice over unrigh-
teousness, but rejoices 
with the truth. 7It bears 
all things, believes all 
things, hopes all things, 
and endures all things.

8 Love never fails. But 
as for prophecies, they 
Zill come to an enG� as for 
tongues, they Zill cease� 
as for knowledge, it will 
come to an end. 9 Now 
we know in part, and we 
prophesy in part. 10 Yet 
when the perfect comes, 
the partial will come to 
an end. 11When I was a 
child, I spoke like a child, 
I thought like a child, and 
I reasoned like a child. 
But when I became a man, 
I set aside childish ways. 
12 )or noZ Ze see in a 
mirror by means of an ob-
scure image, but then we 
will see face to face. Now 
I know in part, but then 
I will know fully, just as 
I have been fully known. 
13 And now faith, hope, 
and love abide, these 
three� but the greatest of 
these is love.

Prophecy and 
Tongues

��  1Pursue love, and 
earnestly desire 
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kae yao ka lye pape. Pro pesi pii la pale 
lao Spi rita do kome dingi doko nya kama 
nye mana lao etete nee kae yao ka lye pape. 
2 Pii tata waka dupa lenge enda kali do-
kome enda kali dupa pii la maiya naenya, 
Gote pii la maingi. Spi rita do kome baa 
kyeto mai lya mopa, baame pii yalo pe-
tae Gupa lao pa nenge. Dopa pi lya mopa, 
enda kali du pame baanya pii doko aipa 
le lyape lao na singima. 3 Do paNa GoNo, 
pro pesi pii lenge enda kali do kome pii 
la mailya du pame, enda kali dupa kyeto 
mai yoo, mona sa ka ta soo, mona lyuu 
la soo pingi. 4 Pii tata waka dupa lenge 
enda kali do kome baa tange kyeto nyingi. 
Do paNa GoNo, pro pesi pii lenge enGa Nali 
do kome siosa doko kyeto maingi. 5 Nya-
kama pi ta kame pii tata waka dupa lami 
laNa lao nambame ma silyo. Do paNa GoNo, 
pro pesi pii doko mupa joo lami laka lao 
nambame ma silyo. Pro pesi pii lenge 
enda kali do kome pii tata waka lenge 
enGa Nali GoNo ita mi ningi. Do paNa GoNo, 
sio sanya enda kali dupa kyeto ji sina lao 
enda kali mendeme pii tata waka dupa 
ka pi lye tamo doko, pro pesi pii lenge 
enda kali do kome pii tata waka lenge 
enda kali doko ita mi nala naenge.

6 Do pana, Nai mii pa luma, namba 
nya kama ka lya mino do konya ipu pala, 
Go tenya pii yalo pe tae namba-kisa lao 
pa ne amo du papi, mana kandengepi, pro-
pesi piipi, mana piipi, dupa nya kama 
langya naenya, pii tata waka dupa lato 
doko, aipa pe tala nambame nya kama 
ni soto? 7Pu lu pa pupi, gita je paepi, ema 
na pingi dupa pya ta mi nopa, enda kali 
mendeme soo na nye penge joo pya ta mino 
doko, wee doko pya lu mino lao enda kali 
mendeme aipa pe tala seta? 8 Yanda pyaa 
paanya depa lena lao trampeta pingi 
akali do kome trampeta pingili pyoo na-
pya tamo doko, apimi yanda pyaa paanya 
depa lata? 9Do paNa pyoo, nya Na mame 

spiritual gifts, but even 
more that you may proph-
esy. 2 )or he Zho speaNs 
in a tongue speaks not 
to men but to *oG� for 
no one understands him, 
but he speaks mysteries 
in the Spirit. 3 But he who 
prophesies speaNs eGiˣca-
tion, encouragement, and 
comfort to others. 4 He 
who speaks in a tongue 
edifies himself, but he 
who prophesies edifies 
the church. 5 Now I would 
like all of you to speak in 
tongues, but even more 
that you would proph-
esy. )or greater is he Zho 
prophesies than he who 
speaks in tongues, unless 
someone interprets, so 
that the church may be 
eGiˣeG.

6 Now, brothers, if I 
come to you speaking in 
tongues, how will I ben-
eˣt you unless I speaN to 
you with a revelation or 
knowledge or prophecy or 
teaching? 7It is the same 
way with lifeless instru-
ments that produce sound, 
such as the ˥ute or harp. 
If they do not produce 
distinct notes, how will 
anyone recognize what is 
being played? 8 And if the 
trumpet does not produce 
a distinct sound, who will 
prepare himself for bat-
tle? 9It is the same with 
you. If you do not produce 
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pii tata waka la tami dupa enda kali du-
pame soo na nye penge joo la ta mino 
doko, aipa pe tala nya ka manya pii doko 
dopa la lu mino lao se tami? Nya ka manya 
pii doko yuu kaina la ta mi nosa pita. 
10 Isa yuu da kenya pii tata dupa longo 
lengema. Pii dupa pi ta kanya tenge na ka-
tenge mende sala naenge. 11Do paNa GoNo, 
enda kali mendeme pii tata waka mende 
la ta mopa, nambame pii do konya tenge 
nyala nae yato doko, baame namba opone 
mende-lamo lao ma se ta mopa, nambame 
baa opone mendeaka-lamo lao ma soto. 
12 Ka lai pi penge kyeto Spi rita do kome 
dingi dupa nye mana lao nya ka mame 
etete nee kae yao ka lya mino do konya, 
siosa doko kyeto mai yanya, ka lai pi penge 
kyeto dupa longo lao nye mana lao nee 
kae yao ka lye pape.

13 Do pana, pii tata ZaNa Gupa lenge 
enda kali do kome pii doko dopa le lyona 
lao ka pi lya lanya loma soo ka ta penge. 
14 Nambame pii tata waka mende lao 
loma so topa, nambanya spi rita do kome 
loma se taka doko, nambanya ma se pae 

intelligible speech with 
your tongue, how will 
anyone know what you 
are saying? You will just 
be speaking into the air. 
10 There are undoubtedly 
many kinds of languages 
in the world, and none of 
them is without meaning. 
11If then I do not know 
the meaning of a partic-
ular language, I will be 
a foreigner to him who 
is speaking, and he who 
is speaking will be a for-
eigner to me. 12 It is the 
same with you. Since you 
earnestly desire spiritual 
gifts, seek to abound in 
them for the eGiˣcation 
of the church.

13 Therefore anyone 
who speaks in a tongue 
should pray for the ability 
to interpret what he says. 
14 )or if I pray in a tongue, 
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do konya dii angi mende na mandita. 
15 Do pana namba aipa pito" Nambanya 
spi rita do kome nambame loma soo pi-
tuu, nambanya ma singi do kome apata 
loma so to aka. Nambanya spi rita do-
kome wee lao pi tuu, nambanya ma singi 
do kome apata wee la to aka. 16 Embanya 
spi rita do kome pii tata waka dupa lao 
Gote yaka pi lyino la te nopa, pii do pale 
na singi enda kali du pame aipa le lyepe 
lao na soo, aipa pe tala ´DoNo Ni ningiµ la�
tami? 17Embame etete auu pyoo Gote 
yaka pi lyino la te aka doko, enda kali 
emba-pipa pi ti tami dupa do kome kyeto 
maiya nae yata. 18 Nya ka mame pii tata 
waka dupa lao Gote yaka pi lyino le lya-
mino dupa ita mi nao, nambame pii tata 
waka dupa lao Gote yaka pi lyino lenge. 
19Do paNa GoNo, sio sanya lo tuu lao enGa�
kali kambu pya tami do konya, nambame 
pii tata waka dupa laanya pii tau sene 
aka lita laa naenya, enda kali dupa mana 
la mai yoo, nambanya ma singi do kome pii 
kaki yungi iki lato doko yaka.

20 Kai mii pa luma, nya ka manya ma-
singimi wane koo joo na ka lye pape. Mana 
Noo Gu panya nya Nama Zane ӫaӫa Moo 
ka lye pape. Nya ka manya ma singimi 
nya kama enda kali angi joo ka lye pape. 
21 Loo buku do konya dapa lao pepa pya-
pae si lyamo� ´EnGa Nali pii tata ZaNa 
dupa lengepi, enda kali opone du panya 
kambupi, dupanya-kaita nambame 
enda kali da kaita pii la mai topa, du-
pame nambanya pii doko na se ta mina 
lao Ka mongome le lyona” la pae si lyamo. 
22 Do pana, pii tata ZaNa Gupa lenge 
doko, Gote tungi pingi enda kali du panya 
kongali mende daa. Gote tungi na pingi 
enGa Nali Gu panya Nongali menGe. Do�
paka doko, pro pesi pii lenge doko, Gote 
tungi na pingi du panya kongali mende 

my spirit prays, but my 
mind is unfruitful. 15 What 
then should I do? I will 
pray with my spirit, but 
I will pray with my mind 
also. I will sing praise 
with my spirit, but I will 
sing praise with my mind 
also. 16 Otherwise, if you 
bless with your spirit, how 
will anyone in the position 
of an outsider say “Amen” 
when you give thanks, 
since he does not know 
what you are saying? 
17)or you may very Zell 
be giving thanks, but the 
other person is not eGiˣeG. 
18 I give thanks to my God 
speaking in tongues more 
than you all. 19Neverthe-
less, in church I would 
rather speaN ˣve ZorGs 
with my mind to instruct 
others, than ten thousand 
words in a tongue.

20 Brothers, do not be 
childish in your way of 
thinNing. 5ather, as to 
malice be infants, but in 
your way of thinking be 
mature. 21In the law it 
is written, “With foreign 
tongues and with foreign 
lips I will speak to this 
people, and even then 
they will not listen to me, 
says the Lord.” 22 So then, 
tongues are a sign not for 
believers but for unbe-
lievers, while prophecy is 
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daa. Gote tungi pingi du panya kongali 
mende. 23 Do pana, sio sanya pe tenge 
enda kali dupa pi taka kambu pya tala, 
pii tata waka dupa la ta mino doko, pii 
do pale na singipi, Gote tungi na pingipi 
mendapu ipao ko landa tala, pii tata waka 
la tami dupa se pala, nya kama kya ke lya-
mi nona laa nae ya ta mipi? 24Do paNa GoNo, 
Gote tungi na pingipi, pii do pale na singipi 
mende ipao ko landa tala se ta mopa, pro-
pesi pii la ta mino doko, enda kali do kome 
koo pingina lao nya kama pi ta kanya pii 
la tami du pame pa na ta mopa, pii dupa 
pi ta kame baa ya pata. 25 Do Nopa baanya 
mo nanya yalo pe tae singi dupa pa na ta-
mopa, baa tombauli se pala Gote mambo 
pyao, “Nya ka manya kaina da kenya Gote 
ki ningi ka lya mona” lata.

Auu Pyoo Tolao Gote Mambo 
3\DSHQJHQD /HDPR¬'RNR

26 Do pana, Nai mii pa luma, nai mame 
aipa pi penge? Nya kama lo tuu laanya 
kambu pi lya mino do kopa, nya ka manya 
mende-kisa wee mende si lya mopa, 
mende-kisa mana pii mende singi. 
Mende-kisa pii tata waka lenge dupa si-
lya mopa, mende-kisa Go tenya pii yalo 
pe tae dupa lao pa nenge doko si lya mopa, 
mende-kisa pii do konya tenge dupa 
Na pi lyingi GoNo singi. Dupa pi ta Name 
siosa doko kyeto mai penge. 27Enda kali 
mendeme pii tata waka dupa la tamo 
doko, mendeme lata-lata pyoo enda-
kali la po mapi, te po mapi mendeme iki 
la penge. Enda kali te po manya ulu te-
name na la penge. Pii tata waka la tami 
dupa enda kali mendeme ka pi lye penge. 
28 Do paNa GoNo, pii Gupa Na pi lye penge 
enda kali mende na pi ti tamo doko, pii 
tata waka lenge enda kali doko pii na-
lao siosa do konya pi ti pala, mo name 
baa tange pii la maita, Gote pii la maita 
pyoo pi ti penge. 29 Pro peta la po mapi, 

a sign not for unbelievers 
but for believers. 23 So if 
the whole church comes 
together and everyone is 
speaking in tongues, and 
outsiders or unbelievers 
come in, will they not say 
that you are out of your 
minds? 24 But if an unbe-
liever or outsider comes in 
while everyone is prophe-
sying, he will be convicted 
by all and called to ac-
count by all. 25 The secrets 
of his heart will thus be 
revealed, and he will fall 
on his face and worship 
God, declaring that God 
is truly among you.

Orderly Worship

26 What then should 
you do, brothers? When 
you come together, each 
one of you has a psalm, 
a teaching, a tongue, a 
revelation, or an interpre-
tation. Everything must 
be done for edification. 
27If any speak in a tongue, 
only two, or at the most 
three, shoulG speaN� they 
should each speak in turn, 
and someone must inter-
pret. 28 But if there is no 
interpreter, they should 
keep quiet in the church 
and speak in tongues 
privately to God. 29Two 
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te po mapi mendeme iki pii la mai penge. 
Do Nopa, enGa Nali yangi Gu pame pii Gupa 
aipa pyoo le lya mipi lao ya pa kondape 
pi penge. 30 Enda kali pii soo pi ti tami du-
panya mende-kisa Go tenya pii yalo pe tae 
mende pa na tamo doko, do kome pii lena 
lao kae ya pala, wambao pii lata do kome 
pii laa naenya kae ya penge. 31Enda kali 
pi taka mana nyepa, kyeto nyepa pina 
lao, nya kama pi ta kame pro pesi pii doko 
mendeme lata-lata pyoo la penge. 32 Pro-
peta du pame nya ka manya spi rita dupa 
tange isingima. 33-34 Gote baa ta take kae-
ya pala, pii lalya-lane pingi Gote mende 
daa. Gote baa mona yae pao ka tena lenge 
Gote mende. Enda kali Go tenya la tae du-
panya siosa dupa pi ta kanya Gote baa 
mendai do koaka.

Mo se sanya loo du panya pepa pya pae 
si lya moli pyoo, enda dupa aka lingi du-
panya pundi pundi pi tuu, siosa do konya 
pii laa nae yao pi ti penge. 35 Enda du pame 
do pale mende mana nye mana lao ma-
se ta mino doko, nya ka manya aka lingi 
dupa andaka tipa pi penge. Siosa do konya 
enda du pame pii laanya elya kae ya penge. 
36 Go tenya pii doko nyakama-kisa ka tao 
epe ape, pande pii doko nyakama-kisa iki 
ipao tuu lea?

37Enda kali mendeme baa pro peta 
ka lyona lao masingi-tamopi, baa Oli 
Spi ri tame epe maiya mende baa-kisa si lya-
mona lao masingi-tamopi, do kome pepa 
pyao pee kelyo du tupa, Ka mongonya mana 
setapae-lamona lao baame ma se penge. 
38 Pii lelyo du tupa enda kali mendeme 
na sinya ne pa tamo doko, enda kali doko-
kisa ma se pae epe mende na se ta mosa pita. 
39Do pana, Nai mii pa luma, pro pesi pii 
dupa nya ka mame la mana lao nee kae yao 
ka lye pape. Pii tata waka lenge mana doko 
nya ka mame daa lao nee nyala nae ya la-
pape. 40Nya ka mame pi tami dupa pi taka 
pi pengeli pyoo to lao pye pape.

or three prophets should 
speak, and the others 
should evaluate what they 
say. 30 But if something is 
revealed to another who 
is seateG, the ˣrst speaNer 
should be silent. 31)or you 
can all prophesy one by 
one, so that all may learn 
and all may be encour-
aged. 32 5emember that 
the spirits of prophets are 
subject to the prophets. 
33 )or *oG is not a *oG of 
GisorGer but of peace� this 
is true in all the churches 
of the saints.

34 Your women should 
be silent in the churches, 
for they have not been 
permitted to speak, but 
must be in submission, 
just as the law says. 35 If 
they want to learn any-
thing, they should ask 
their own husbands at 
home� for it is shameful 
for women to speak in 
church. 36 Or was it from 
you that the word of God 
came? Or are you the only 
ones it has reached?
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Kraisa Malunya Sakatasiamo 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

��  1Kai mii pa luma, nambame wai 
pii epe doko langi opa nya ka-

mame soo nye pala do konya ka lya mino 
doko, indupa nya ka mame de aka ma sa la-
pale lao langi too. 2 Wai pii epe nambame 
langio doko nya ka mame mi na kondape 
pyoo mi nao ka ta ta mino doko, do kome 
nya Nama pyoo nye pae Na ta tami. Do paNa 
doko, nya ka manya Gote tungi pingi doko 
angi mende nanjia-tamo doko, nya kama 
pyoo nye pae na ka ta tami.

3  Nambame pii mupa joo nyio doko 
mupa Mo aNa nya Nama Gapa langilyo� 
Go tenya pii pepa pya pae singili pyoo, 
Kraisa baa nai manya koo du panya ku-
mia. 4  Baa malu pe te a mi nopa, Go tenya 
pii pepa pya pae singi li aka pyoo, yuu gii 
tepo do konya Go teme baa sa ka ta sia. 5 Sa-
ka ta se te a mopa, Si pa same baa kandena 
lao pa na se tala, �2 Gi sai polo Gu tu pame 
kandena lao pa na si aka. 6 Dopa pe tala, 
.ris tene Nai mi ningi �00�nya ulu te napi 
mendeme gii mendepa baa kandena lao 
pa na si aka. Kande a mino Kris tene kai mi-
ningi du panya longo ka ta mi nopa, yangi 
dupa ku mi ami. 7Mai ta kao Je me same 
baa kandena lao pa na se tala, apo sole 
dupa pi ta kame kandena lao pa na si aka. 
8  DoNaita�Nisa pa na se tala, etao Go Nonya 
namba wane na mandi penge giinya 
mandi paele do kome apata kanjale lao 
pa na si aka. 9  Apo sole dupa pi ta kanya 
namba etete anasale-waka. Nambame 
Go tenya siosa doko tanda mai yoo koe-
ya soo ka teo do konya, enda kali du pame 
namba apo sole mendena lena lao ka-
lyanya, namba akali epe mende daa. 

The Resurrection 
of Christ

��  1Now I make known 
to you, brothers, the 

gospel that I preached to 
you, which you received, 
in which you stand, 2 and 
by which you are being 
saved, if you hold fast 
to the message that I 
preached to you—unless 
you believed in vain.

3 )or I GelivereG to you 
as of first importance 
Zhat I also receiveG� that 
Christ died for our sins 
according to the Scrip-
tures, 4 that he was buried, 
that he was raised on the 
third day according to the 
Scriptures, 5 and that he 
appeared to Cephas, and 
then to the twelve. 6 Next 
he appeared to more than 
ˣve hunGreG brothers at 
once, most of whom are 
still living, but some have 
fallen asleep. 7Next he ap-
peared to James, then to 
all the apostles. 8 Last of 
all, as to one born at the 
wrong time, he appeared 
to me as well. 9)or I am 
the least of the apostles, 
unworthy to be called an 
apostle, because I perse-
cuted the church of God. 
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10 Do paNa GoNo, *o tenya NonGo Naenge 
doko mambele namba indupa kalyo do-
pale kalyo. Baanya kondo kaenge doko 
namba-kisa maa yanga tae na ka lyamo. 
Nambame apo sole yangi dupa pi taka ita 
mi nao leNe leNe tao Na lai pio. Do paNa 
doko, namba tangeme na pio. Go tenya 
kondo kaenge doko namba-kisa singi do-
kome ka lai dupa pio. 11Nambame-tamopi, 
apo sole yangi dupame-tamopi, naima 
pi ta kame pii mendai do koaka langi ma-
nopa, nya ka mame pii doko ki ningina lao 
ma si lya mino.

(QGDNDOi KXPDSDH 'XSD 
6DNDWDVHWD 'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

12 Kraisa baa ma lunya sa ka ta si ana 
lao nai mame la ma nopa, ai puma nya ka-
manya menda puame enda kali ku ma pae 
dupa ma lunya sa ka ta sala nae ya tana 
le lyami? 13 Enda kali ku ma pae dupa ma-
lunya sa ka ta sala naeyata-pyali doko, 
Kraisa baa ma lunya sa ka ta sala nae ya li-
aka. 14Kraisa ma lunya sa ka ta sala nae yali 
doko, nai mame pii lao pa ne lya mano 
dupa angi mende nanji mupa, nya ka-
manya Gote tungi pingi doko angi mende 
nanji pya li aka. 15 Enda kali ku ma pae 
dupa ma lunya sa ka ta sala naeyata-pyali 
doko, Go teme Kraisa ma lunya sa ka ta sala 
nae ya li aka. Go teme Kraisa ma lunya sa-
ka ta sala nae yali doko, Kraisa ma lunya 
sa ka ta si ana lao nai mame lao pa ne lya-
mano doko sambo pii ji mupa, naima 
Gote lao ne pao sambo pii lenge akali 
mendapu ji pyali. 16 Enda kali ku ma pae 
dupa ma lunya sa ka ta sala naeyata-pyali 
doko, Kraisa ma lunya sa ka ta sala nae ya li-
aka. 17Go teme Kraisa ma lunya sa ka ta sala 
nae yali doko, nya ka manya Gote tungi 
pingi doko angi mende nanji pya li aka. 
Dopa pi mupa, nya Nama inGu papi mee 
koo pyo aka ka ta mili. 18 Enda kali Kraisa 
tungi pyao ka tao ku mi a mino dupa 

10 But by the grace of God 
I am what I am, and his 
grace toward me was not 
in vain. On the contrary, 
I worked harder than all 
of them, yet not I, but the 
grace of God that was with 
me. 11Whether then it was 
I or they, this is what we 
preach, and this is what 
you have come to believe.

The Resurrection 
RI WKH 'HDG

12 Now if it is preached 
that Christ has been raised 
from the dead, how can 
some among you say that 
there is no resurrection of 
the dead? 13 If there is no 
resurrection of the dead, 
then not even Christ has 
been raised. 14 And if 
Christ has not been raised, 
then our preaching is in 
vain, and your faith is 
also in vain. 15 We are 
even found to be false wit-
nesses about God, because 
Ze have testiˣeG against 
God that he raised Christ, 
whom he did not raise if 
indeed the dead are not 
raised. 16 )or if the GeaG 
are not raised, not even 
Christ has been raised. 
17And if Christ has not 
been raised, your faith is 
futile� you are still in your 
sins. 18 )urthermore, those 
who have fallen asleep in 
Christ have also perished. 
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koe yao alu pi a mi li aka. 19Naima indupa 
ka lya mano gii da kepa iki ka lye pale lao 
Krai same pyoo nye tana lao nee kae yao 
ma li soo ka ta muli doko, enda kali kondo 
pi pae yangi dupa pi taka ita mi nao naima 
etete kondo pi pae ka ta muli.

20Do paNa GoNo, *o teme .raisa Ni ningi 
ma lunya sa ka ta sia. Enda kali ku mi a mino 
du panya Go teme wambao ma lunya sa ka-
ta si amo doko baa Ji sasa Kraisa. 21Akali 
mendai mambele ku mingi doko epea. 
Mendai do paka pyoo, akali mendai 
mambele enda kali ku ma pae dupa sa ka-
ta singi doko epea. 22 Ada meme koo pia 
doko mambele enda kali dupa pi taka ku-
mingima. Do pa le aNa Moo, .rai same epe 
pi amo doko mambele enda kali dupa 
pi taka lete ka ta seta. 23 Do paNa GoNo, 
Go teme enda kali dupa ma lunya sa ka-
ta se pengeli pyoo sa ka ta singi. Wambao 
ma lunya sa ka ta si amo doko baa Kraisa. 
Kraisa baa ipata do kopa, baanya enda-
kali dupa pi taka ma lunya sa ka ta seta. 
24Dopa pi ta mopa, yuu eta penge gii GoNo 
ipata. Do Nopa isingi Gu papi, Nyeto Gu papi, 
pupu la pae du papi, dupa pi taka Krai same 
eta se tala, king dom doko Ta kange Gote 
maita. 25.raisa baa Niӫi Na tao, Ning Gom 
doko isoo pao, Go teme yanda pipi dupa pi-
taka Krai sanya moko pundi pundi ka tena 
lata gii do konya kae yala nae yao tuu lata. 
26Go teme yanda pipi dupa pi taka eta se tala, 
etao do konya ku mingi doko eta se taka. 
27Go tenya pii pepa pya pae singi do konya 
Gapa la pae si lyamo� ´Dupa pi taNa .rai�
same isoo ka tena lao Go teme Krai sanya 
moko pundi pundi se te ana” la pae si lyamo. 
Do paNa GoNo, ´Dupa pi taNa .rai sanya 
moko pundi pundi se te ana” la pae si lyamo 
do kome, dupa pi taka isina le amo Gote 
doko apata lao na le lya mona lao pa na pae 
si lyamo. 28 Dupa pi taNa INi ningi Go Nome 

19If for this life only we 
have hoped in Christ, we 
are of all people most to 
be pitied.

20 But as it is, Christ 
has been raised from the 
GeaG� he has become the 
firstfruits of those who 
have fallen asleep. 21)or 
since death came through 
a man, the resurrection 
of the dead has also come 
through a man. 22 )or 
just as all die in Adam, 
so all will be made alive 
in Christ. 23 But each in 
his oZn orGer� Christ the 
firstfruits, then, at his 
coming, those who belong 
to Christ. 24 Then comes 
the end, when he hands 
the kingdom over to God 
the )ather, after he has 
abolished all rule and 
all authority and power. 
25 )or he must reign until 
he has put all his enemies 
under his feet. 26 The last 
enemy to be abolished is 
death. 27)or *oG ´has put 
everything in subjection 
under his feet.” Now when 
it says that “everything 
has been put in subjec-
tion,” it is evident that it 
does not include God him-
self, who put everything 
in subjection to Christ. 
28 Now when everything 

763 1 Korina 15:28



 

1���2¬$is¬22��3 

isina la ta ta mopa, dupa pi taka isina lenge 
*ote Go Nonya baa punGi punGi Na tata. Do�
kopa yuu dupa pi ta kanya si lyamo dupa 
pi taka Go teme iseta.

29Enda kali ku ma pae du panya panda 
nyoo, enda kali mendapu kaimbu nyi lya-
mino doko, aipa pyoo nyi lyami? Enda kali 
ku ma pae dupa ma lunya sa ka ta sala 
naeyata-pyali doko, ai puma enda kali 
ku ma pae du panya panda nyoo kaimbu 
nyi lyami? 30 Enda kali ku ma pae dupa 
ma lunya sa ka ta sala naeyata-pyali doko, 
nai mame ai puma awa dii lao naima 
tange kame soo tanda nyoo ka lyama? 
31 Namba nai manya Ka mongo Ji sasa 
Kraisa doko-kisa ka tao, nya ka manya 
kenge doko mi na lye tala, kyeto joo dapa 
langilyo� .o te aNa lao namba Nu ma penge 
ji mupa kalyo. 32  Epe susa do konya enda-
kali mena ya napi kapu je pae dupa-pipa 
nambame yanda pio doko, enda kali 
ku ma pae dupa ma lunya sa ka ta sala nae-
ya tana lao ma se tala, yuunya enda kali 
du panya ma se pae mendeme pi oli doko, 
do konya nambame yole aki mende nyi-
oli? Enda kali ku ma pae dupa ma lunya 
sa ka ta sala naeyata-pyali doko, naima 
taita ku ma penge do konya, indupa nee 
enda kipa nao ka ta mana la muali. 33 Enda-
kali ku ma pae dupa sa ka ta sala nae ya tana 
lengema du pame nya kama kya ka sina 
lao kae yala nae ya la pape. “Kaita mi-
ningi enda kali koo du pame mana epe 
dupa koe ya singima.” 34 Nambame nya-
kama elya sa la pale lao lelyo. Gote doko, 
do kona lao nya ka manya menda puame 
ma sala nae lya mi nona, nya ka manya 
mana koo dupa ya ki na tala, mona epe 
pa liu ka lye pape.

has been subjected to him, 
the Son himself will also 
be subjected to him who 
subjected everything to 
him, so that God may be 
all in all.

29Otherwise, what are 
people doing when they 
get baptized for the dead? 
If the dead are not actu-
ally raised, why are people 
getting baptized for them? 
30 And why do we put 
ourselves in danger every 
hour? 31I die daily! Yes, 
just as surely as I boast 
about you in Christ Jesus 
our Lord. 32 If I fought 
with wild beasts at Ephe-
sus with no more than 
human hopes, what did 
it beneˣt me" If the GeaG 
are not raised, “Let us 
eat and drink, for tomor-
row we die.” 33 Do not be 
GeceiveG� ´BaG company 
corrupts good morals.” 
34 Come to your senses, as 
is right, and stop sinning. 
)or there are some Zho 
are ignorant of God. I say 
this to your shame.

15:28 1 Korina 764



Malunya Sakatapenge Yonge 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

35 Pii lelyo du tupa se pala enda kali 
mendeme tipa pyoo, “Enda kali ku ma pae 
dupa aipa pe tala ma lunya sa ka ta seta? 
Dupa yonge ai pale Na ta pae sa Na ta se�
tape?” lata. 36 Dopa lata enGa Nali GoNo 
baa kya kaenge. Ee wai po kenge dupa 
ku mala nae lyamo doko, dupa langa 
laa naenge aka. 37Ee wai po kenge dupa 
andao yoko pyoo ka ta pengeli pe tae po-
kala naenge. Wita wai-tamopi, ee wai 
waka mende-tamopi, dupa wai iki aka po-
kenge. 38 Go teme ma si lya moli pyoo dupa 
pi ta kanya yonge dupa maingi do kome, 
ee wai du panya yonge dupa waka-waka 
ka tena le lya moli pyoo ka tenge. 39Yuu da-
kenya ema pingi si lyamo dupa pi ta kanya 
yonge dupa mendai do pa le aka daa. Enda-
ka linya yonge doko waka mende pale. 
Me napi, pi sapi, ya kapi du panya yonge 
dupa waka mende pa le aka. 40 Yonge ka-
tenge dupa kai tinya ka lya mopa, yonge 
ka tenge dupa isa yuu da kenya ka tenge-
aNa. Do paNa GoNo, Nai tinya Na tenge Gupa 
kandengesa auu mende pale pingi. Isa 
yuu da kenya ka tenge dupa kandengesa 
auu mende pa le aka pingi. 41Niki doko 
kandengesa auu mende pa le aka pingi. 
Kana doko kandengesa auu mende pa le-
aka pi lya mopa, bui dupa kandengesa auu 
mende pa le aka pingi. Bui dupa wakale-
wakale lao auu mende pa le aka pingi.

42 Enda kali ku ma pae dupa ma lunya sa-
ka ta singi doko mendai do pa le aka. Malu 
pingi yonge doko ta muu koenge. Yonge 
ma lunya sa ka ta seta doko ta muu koe yala 
naenge. 43 Malu pingi yonge doko epe 
mende daa. Yonge ma lunya sa ka ta seta 
doko tii pi pae mende. Malu pingi yonge 
doko kyeto na singi. Yonge ma lunya sa-
ka ta seta doko kyeto singi mende. 44Malu 
pingi yonge doko enda kali yonge. Yonge 

The Resurrection 
Body

35 But someone will say, 
“How are the dead raised? 
With what kind of body 
will they come?” 36 )ool� 
What you sow does not 
come to life unless it dies. 
37And what you sow is not 
the body that will be, but 
a bare kernel, perhaps of 
wheat or some other grain. 
38 But God gives it a body 
just as he has determined, 
and he gives to each of the 
seeds its own body. 39Not 
all ˥esh is the same ˥esh, 
but there is one kind for 
humans, another for ani-
mals, another for ˣsh, anG 
another for birds. 40 There 
are also heavenly bodies 
and earthly bodies, but 
the glory of heavenly bod-
ies is one kind, and the 
glory of earthly bodies is 
another. 41There is one 
glory of the sun, another 
glory of the moon, and 
another glory of the stars� 
for star Giffers from star 
in glory.

42 So it is with the res-
urrection of the dead. The 
body that is sown is per-
ishable, but it is raised 
imperishable. 43 It is sown 
in Gishonor� it is raiseG in 
glory. It is sown in weak-
ness� it is raiseG in poZer. 
44 It is sown as a natural 
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ma lunya sa ka ta seta doko spi rita yonge. 
EnGa Nali Gupa yonge Na tenge. Do pa le aNa 
joo, enda ka linya spi rita dupa yonge ka-
ta taka. 45  Pii pepa pya pae singi do konya 
Gapa la pae si lyamo� ´$Nali tee pyao Na tea 
Adame doko lete ka tenge mende ji ana” 
la pae si lyamo. Etao ka te amo Adame doko 
lete ka tenge maingi spi rita mende jia. 
46 Do paNa GoNo, Zambao naima spi rita 
yonge doko ka ta pae na ka tenge. Naima 
enda kali yonge doko ka ta pae ka lya mano. 
Tanga naima spi rita yonge doko ka ta pae 
ka ta tama. 47Akali tee pyao ka tea doko 
yuumi wa se pae do ko nyana, baa yuu da-
kenya tange. Akali lapo pyoo ka te amo 
doko, baa kaiti-kisa tange Ka mongo doko. 
48 Isa yuu da kenya tange enda kali dupa, 
akali yuumi wa se pae, isa yuu da kenya 
tange-lumu do pa le aka. Kaiti-kisa tange 
enda kali dupa, akali kaiti-kisa tange-
lumu do pa le aka. 49Akali yuumi wa se pae, 
isa yuu da kenya tange-lumu doko waingi 
ta pae Gupa naima Na lya mano. Do paNa 
pyoo, akali kaiti-kisa tange-lumu doko 
waingi ta pae naima ka ta mana.

50 Kai mii pa luma, nambame nya kama 
Gapa langilyo� Isa yuu GaNenya�tae 
yonge ka tao tae yoko pa liu pita enda kali 
du pame Go tenya king dom doko nyala 
nae ya tami. Koe ya penge mendeme koe-
yala nae ya penge mende nyala nae ya taka. 
51-52 Pii yalo pe tae mende nambame nya-
Nama langi lyona sa la pape� Naima pi taNa 
ku mala nae ya tama. Trampeta etao doko 
pya ta mopa, lenge li pindi la kengeli pyoo, 
lee mendai naima pi taka aloo pi seta. 
Trampeta doko pya ta mopa, enda kali ku-
ma pae dupa koe yala nae yao auu pe tae 
sa ka ta se tala, naima pi taka aloo pi seta. 
53 Do pana, yonge Noe ya penge GaNe Nae�
ya pala, koe yala nae ya penge yonge doko 
nyoo ka ta penge. Yonge ku ma penge 

boGy� it is raiseG as a 
spiritual body. There is a 
natural body, and there 
is a spiritual body. 45 And 
so it is Zritten, ´The ˣrst 
man Adam became a liv-
ing being.” The last Adam 
became a life-giving spirit. 
46 However, the spiritual 
boGy is not ˣrst, but the 
natural body, then the 
spiritual body. 47The ˣrst 
man was from the earth, 
maGe of Gust� the seconG 
man is the Lord from 
heaven. 48 As was the 
man made of dust, so are 
those maGe of Gust� anG 
as is the heavenly man, so 
are those who are heav-
enly. 49 Just as we have 
borne the image of the 
man made of dust, let us 
also bear the image of the 
heavenly man.

50 Now I tell you, broth-
ers, that ˥esh anG blooG 
cannot inherit the king-
dom of God, nor does what 
is perishable inherit what 
is imperishable. 51Behold, 
I tell you a mystery� We 
will not all sleep, but we 
will all be changed, 52 in 
an instant, in the twin-
kling of an eye, at the 
last trumpet call. )or the 
trumpet will sound, and 
the dead will be raised 
imperishable, and we will 
be changed. 53 )or this 
perishable body must put 
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dake kae ya pala, ku mala nae ya penge 
yonge doko nyoo ka ta penge. 54-55  Yonge 
koe ya penge dake kae ya pala, koe yala 
nae ya penge yonge doko nyoo ka tao, 
yonge ku ma penge dake kae ya pala, ku-
mala nae ya penge yonge doko nyoo ka tao 
pi ta ma nopa, pii pepa pya pae singi do-
konya, “Ku mingi doko yanda pyoo ita 
mi na tea. Ku mingi, embanya enda kali 
ku ma singi do konya pupu la pae doko anja 
silya? Enda kali ku ma pae dupa ka tenge 
panda, embanya yanda pyoo ita mi niino 
doko anja si lyape?” la pae si lyamo doko 
angi jeta. 56 Enda kali ku ma singi do konya 
pupu la pae doko, koo pingi mana dupa. 
Koo pingi mana dupa Mo se sanya loo 
du pame kyeto maingi. 57Do paNa GoNo, 
nai mame yanda doko pyoo ita mi na la-
pale lao, Go teme nai manya Ka mongo 
Ji sasa Kraisa-kisa naima kyeto di lyamo 
do konya, nai mame Gote yaka pi lyino lao 
ka ta penge.

58 Do pana, nambanya mona se tenge 
kai mii pa luma, nya ka mame leke leke tao 
Ka mongonya ka lai pya ka mai lya mino 
doko maa yanga tae na ka lya mona lao ma-
se tala, nya kama mendeme ema pi sina lao 
kae yala nae yao, kyeto joo ka ta pala, ko-
te aka lao etete nee kae yao Ka mongonya 
ka lai pya ka mai yoo ka lye pape.

Muni Konda Pipenge 
'RNRQ\D /HDPR¬'RNR

�6  1Enda kali Go tenya la tae dupa ni-
soo muni konda pi penge do konya 

lao, inGupa nambame Gapa lelyo� *a le sia 
yuu do konya siosa dupa nambame mana 
la mai yopa ka lai pi a mina, do paka pyoo 
nya ka mame ka lai pye pape. 2 Namba ipa-
topa muni konda pyaa nae ya ta ma nopa 
lao, nya kama mendai-mendai du pame 
muni kanda tami du panya mendapu, 

on imperishability, and 
this mortal body must put 
on immortality. 54 Now 
when this perishable body 
has put on imperishability, 
and this mortal body has 
put on immortality, then 
this saying that is written 
Zill be fulˣlleG� ´Death 
has been swallowed up 
in victory.” 55 ´2 Death, 
where is your sting? O 
Hades, where is your vic-
tory?” 56 Now the sting of 
death is sin, and the power 
of sin is the law. 57But 
thanks be to God, who 
gives us victory through 
our Lord Jesus Christ.

58 So then, my beloved 
brothers, be steadfast 
and immovable, always 
abounding in the work of 
the Lord, knowing that 
your labor in the Lord is 
not in vain.

The Collection 
for the Saints

�6  1Now concerning 
the collection for 

the saints, you must do 
what I have directed the 
churches of Galatia to 
do. 2 2n the ˣrst Gay of 
every week, each one of 
you should set something 
aside, storing up whatever 
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Sande dii lao nyoo se ta papu ka lye pape. 
3 Nya ka mame akali da tupa ma kande le-
lya ma nona lao, namba ipato do kopa pepa 
mende pya pala, muni konda pi tami dupa 
akali du tu pame mandyoo Je ru sa lema 
pena lato. 4Namba apata pu penge je tamo 
doko, namba dupa-pipa apata pa tama.

Polome Baa Pupenge Yuu 
'XSDQ\D /HDPR¬'RNR

5  Namba Masedonia-kaita ipa too lao 
ma si lyona, dokonya-kaita nya kama ka-
ta tami do konya ipato. 6 Ipu pala namba 
nyakama-pipa gii kuki menda tupa ka ta-
penge je tamo doko, apata ka ta ta mana 
lao ma silyo. Poo lao ai yuu epenge gii 
du tupa namba nyakama-pipa ka ta penge 
je tamo doko, apata ka ta pala, paanya 
pi topa nya ka mame namba ni se tami. 
7Namba paanya ipao pi tuu, nya kama 
kandanya ya ki nama paa nae yato. Ka-
mongome ya kana lao ma se tamo doko, 
namba nyakama-pipa gii menda tupa 
ka ta ta mana lao ma silyo. 8  Do paNa GoNo, 
namba ae Epe susa ka tao, Pende kosa gii 
do konya tuu lato. 9Go teme baanya dii 
mandi penge ka lai dupa pya ka tale la tala, 
nambanya kai tini andake pyoo lumbanya 
se ta ka mupa, enda kali longome namba 
yanda pingi lya mino.

10  Nambame Ka mongonya ka lai pya-
ka mai lyo li aka pyoo, Ti mo ti ame ka lai 
pya ka maingina, baa nya kama ka lya-
mino do konya epea-kandeno doko, 
nya ka manya kai nanya paka na kae yao 
ka ta ta mo pana, nya ka mame baa la-
nya la pape. 11Enda kali mendeme baa 
kandanya pa lyina lao kae yala nae ya la-
pape. Kris tene kai mi ningi dupa-pipa baa 

he may be prospered with, 
so that collections will not 
need to be taken when I 
come. 3 When I arrive, I 
will send those whom you 
approve by letters to carry 
your gift to Jerusalem. 4 If 
it is advisable for me to go 
as well, they will accom-
pany me.

Paul's Travel Plans

5 After I pass through 
Macedonia, I will come to 
you, for I will be passing 
through Macedonia, 6 and 
perhaps I will stay with 
you or even spend the 
winter, so that you may 
send me on my way wher-
ever I may go. 7But I do 
not wish to see you now 
only in passing� rather, I 
hope to stay with you for 
some time, if the Lord per-
mits. 8 But I will stay in 
Ephesus until Pentecost, 
9for a great anG effective 
door has been opened to 
me, and there are many 
adversaries.

10If Timothy comes, see 
to it that he has nothing to 
fear while he is with you, 
for he is doing the work 
of the Lord, just as I am. 
11Therefore let no one de-
spise him. But send him on 
his way in peace so that 
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ipa mino lao nambame ma li soo ka lyona, 
baa namba kalyo da kenya mona yae pao 
epena lao ni sa la pape.

12 Indupa nai manya Kris tene kai mi-
ningi Apo lo sanya lao nambame pii dake 
lelyo� Nya Nama Na lya mino Go Nonya, 
Kris tene kai mi ningi yangi dupa-pipa 
baa epena lao nambame kyeto joo la pupa, 
indupa baa nai pa too lao kyeto joo ma si-
lyamo. Do paNa GoNo, mai ta Nao ipu penge 
gii mende se ta mopa baa ipata.

3ii (WDR /HDPR¬'RNR
13 Nya kama lenge ta pala kandao isoo 

ka lye pape. Nya ka manya Gote tungi 
pingi do konya kyeto joo ka ta pala, akali 
joo kyeto nye pala ka lye pape. 14 Nya ka-
mame do pale pi tami dupa pi taka auu 
kae ya paeme pyoo ka lye pape.

15-16  Kai mii pa luma, Akaeya yuu do-
konya wambao Ste pa nasa palu du pame 
Ka mongo tungi pi a mino doko nya ka-
mame ma si lya mino. Du pame enGa Nali 
Go tenya la tae dupa ni se mana lao ma-
se tala, auu kae yao ni soo ka lya mino. 
Do pana, enGa Nali Go pa lepi, Na lai Go�
pale dupa leke leke tao tole pingipi, dupa 
pi ta kanya nya kama pundi pundi ka lye-
pale lao nambame kyeto joo nya kama 
langilyo. 17Ste pa na sapi, Po tu na tu sapi, 
Akae ya ku sapi, du tupa namba kalyo 
da kenya ipu pala, nya ka manya panda 
nyoo namba ni soo ka ta mino do konya, 
namba eteke pyapu. 18 Akali du tu pame 
nambanya mona epe pa li sa kao, nya ka-
manya mona epe pa li sa kaowaka pimi. 
Do pana, nya Na mame aNali Go pale Gupa 
kenge andake mai yoo ka lye pape.

19  Esia yuu do konya siosa ka tenge 
du pame nya kama auu pyoo ka lye pape 
le lya mino. Akui lapi, Pri si kapi, do la-
ponya andaka Kris tene kambu pya tae 

he may come to me, for 
I am expecting him with 
the brothers.

12 Now concerning 
Apollos our brother, I 
strongly urged him to 
come to you with the 
other brothers, but it was 
not at all his will to come 
now. He will come when 
he has an opportunity.

Final Exhortations

13 Be watchful, stand 
ˣrm in the faith, be men 
of courage, and be strong. 
14 Everything you do 
should be done in love.

15 Brothers, you know 
that the household of 
6tephanas is the ˣrstfruits 
of Achaia, and that they 
have devoted themselves 
to serving the saints. I 
urge you 16 to submit to 
such people and to every-
one who joins together in 
the work and labors with 
them. 17I rejoice over the 
coming of 6tephanas, )or-
tunatus, and Achaicus, 
because these men have 
supplied what was lacking 
on your part. 18 )or they 
have refreshed my spirit 
as well as yours. So give 
recognition to such men.

19The churches of Asia 
greet you. Aquila and Pris-
cilla greet you earnestly in 
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pe tenge mapi, du pame Ka mongonya 
kenge do konya nya kama etete auu pyoo 
ka lye pape le lya mino. 20 Nai manya Kris-
tene kai mi ningi ae ka lya mino dupa 
pi ta kame nya kama auu pyoo ka lye pape 
le lya mi no aka. Enda kali Go tenya la tae 
du pame pi pengeli pyoo, nyakama-lapo 
mende ko pyoo nunu pii-pii pyoo auu kae-
yao la nya la pape.

21 “Nya kama auu pyoo ka lye pape” 
lelyo pii doko namba Po lome nambanya 
kingimi pepa pyao pee kelyo. 22 Nai-
manya Ka mongo doko ipa tea! Enda kali 
mendeme Ka mongo Ji sasa Kraisa auu 
na kae ya tamo doko, Go teme baa koe-
ya sina. 23 Ka mongo Ji sasa Krai sanya 
kondo kaenge doko nyakama-kisa sipya 
laka lao ma silyo. 24 Ji sasa Krai sanya 
kenge do konya, nambanya auu kaenge 
doko nya kama pitaka-kisa sipya laka lao 
ma silyo.

Doko kiningi. 

the Lord, along with the 
church that meets in their 
house. 20 All the brothers 
greet you. Greet one an-
other with a holy kiss.

21 I, Paul, write this 
greeting with my own 
hand. 22 If anyone does 
not love the Lord Jesus 
Christ, let him be accursed. 
Our Lord has come! 23 The 
grace of the Lord Jesus 
Christ be with you. 24 My 
love be with you all in 
Christ Jesus.

Amen. 
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